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3  SEYREK-ZÂDE MEHMET ÂSIM 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 
 

SEYREK-ZÂDE MEHMED ÂSIM’IN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 
 

A. Hayatı 

Tezkiresini konu aldığımız Seyrek-zâde Âsım’ın ismi Mehmed, mahlası Âsım’dır. 
Bazı kaynakların ifadelerinde onun mahlasının “Âsımî” olduğu görülmektedir. Uşşâkî-
zâde İbrahim Hasîb Efendi, Şakâyık Zeyli’nde “Âsârından Âsımî mahlası ile Türkî 
müretteb Dîvân-ı belâgat-unvânı vardur 1 ” şeklinde ifade eder. Ayrıca başka 
kaynaklarda görülmeyen gazelinden aldığı örnek beyitte de mahlası “Âsımî” şeklinde 
geçmektedir2. Bir kısım kaynaklarda da mahlasının “Âsım” şeklinde yazıldığı dikkat 
çekmektedir3 . Mehmed Âsım’ın künyesinden bahseden kaynakların ifadelerinde bir 
birlik görülmekte, yalnız iki kaynakta “Zeyrek” (ذيرك) 4  şeklinde yazıldığı dikkati 
çekmektedir. 

Mehmed Âsım’ın babasının adı “es-Seyyid Abdurrahman”, dedesinin adı ise 
“Ahmed”dir. Kaynakların verdiği bilgilere göre Seyrek-zâde Mehmed Âsım’ın soyu, II. 
Selim dönemine kadar uzanmaktadır. Yine kaynakların ifadelerinden anlaşıldığına 
göre, Seyrek-zâde’nin dedesinin babası, Seyrek Muhyiddin el Hüseynî Efendi, Selim 
II.’nin hocasıdır5. Bu bilgilere göre Mehmed Âsım’ın şeceresini şematik olarak şu şekilde 
gösterebiliriz: 

                                                           
1  Uşşâkî-zâde İbrahim Hasîb Efendi. Zeyli Zeylü’ş-Şakâyık. Süleymaniye Ktb. M. Hafid Ef. No. 242. vr. 228b; Şeyhî 
(Mehmed) b. Hasan el-Feyzî. Vekâyiu’l-Fudalâ. İstanbul Üniversitesi Ktp. No. 81. vr. 486-487; Müstakim-zâde Süleyman 
Saadettin. Mecelletü’n-Nisāb fi’n-Niseb ve’l-Künā ve’l-Elkab. C.III. Süleymaniye Ktp. Halet Ef. No: 628. vr.308b. 
2 Âṣımî gördükde bu cā-yı laṭḭfi āh idüp 
   Geldi üstādım Ġafūrḭ ẖāṭır-ı çalākime 
3  İsmail Beliğ. Nuhbetü’l-Āsār Lī-Zeyl-i Zübdetü’l-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:1182. vr.57b; Safayî Efendi. 
Tezkiretü’ş-Şuʿarā. Süleymaniye Ktp. Esʿad Ef. No: 2549. 225/ yeni numara 181; Kemiksiz-zâde Safvet Mustafa. Nuhbetüʾl 
Āsār min-Feraidiʾl-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No: 6189. vr.73; Saadettin Nüzhet Ergun (1936). Türk Şairleri. C. I. 
İstanbul: Bozkurt Basımevi. 115. 
4 Uşşâkî-zâde, Şakâyık Zeyli’nde derkenar olarak, “nakibü’l-eşrâf Zeyrek(ذيرك)-zâde es-Seyyid Abdurrahman Efendi” 
kaydı vardır. (Uşşâkî-zâde İbrahim Hasib Efendi. Zeyli Zeylü’ş-Şakâyık. Süleymaniye Ktp. M. Hafid Ef. No: 242. vr. 227b); 
İsmail Paşa’nın Keşfü’z-Zünûn Zeyli’nde “Zeyrek-zâde ذيرك ذادە” şeklindedir. Bağdatlı İsmail Paşa  (1945). İzāhü’l-
Meknūn fi’z-Zeyli ʿalā-Keşfi’z-Zünūn ʿan-Esāmīyi’l-Kütübi ve’l-Fünūn. C.I. (hzl. Şerafettin Yaltkaya ve Kilisli Rifat Bilge). 
İstanbul:  MEB Yay. 516. 
5 Nevʿî-zâde ʿAtâyî. Hadāiku’l-Hakāyık fī-Tekmīletiʾş-Şakāyık. Süleymaniye Ktp. Bağdatlı Vehbi. No:1284. vr.81; Uşşâkî-
zâde İbrahim Hasîb Efendi. Zeyli Zeylü’ş-Şakâyık. Süleymaniye Ktb. M. Hafid Ef. No:242. vr.227b; Kutluk, İbrahim (hzl.) 
(1978). Hasab Çelebi, “Âhi” hakkında bilgi verirken, aynı sayfada iki defa Rum İli kadıaskerlerinden olan “Zeyrek-
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Dikkat çeken bir husus da kendisinin ve babasının isimlerinin önünde “es-
Seyyid” 6  unvanının bulunmasıdır. Beş kaynak eserde, “es-Seyyid” unvanından söz 
edilmesi, bizi, bu ailenin seyyidlerden oldukları kanaatine götürmektedir. Fakat bunun 
gerçek seyyidlik mi, yoksa bu unvanın nakibü’l-eşraflıktan dolayı veya tarikat 
geleneklerine uyularak mı verildiği konusunda bugün kesin bir bilgiye sahip değiliz.  

Seyrek-zâde Mehmed Âsım’dan bahseden kaynaklar onun doğum tarihini 
vermemişlerdir. Doğduğu yerin kaynaklarca İstanbul7 olduğu belirtilmesine rağmen, 
Nihad Sami Banarlı ve Faruk K. Timurtaş onu Bursalı olarak göstermektedir8. Bursalı 
Âsım9 XVIII. yüzyılda (1747) vefat etmiştir. Seyrek-zâde Âsım ise, XVII. yüzyılda vefat 
etmiştir ki, her ikisinin de doğum yeri ile ilgili verdikleri bilgi yanlıştır.  

                                                           
zâde”den bahsetmektedir (bk. Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuʿarâ. C.I. Ankara: TTK Yay. 193). İhtimal ki, Uşşâkî-
zâde, bu esere atfen “Seyrek-zâde”yi “Zeyrek-zâde” olarak kaydetmiştir. 
6 Nâil Tuman. Tuhfe-i Nâ’ilî. C. I-II. Ankara Milli Ktp. Yz. B. 611. 885; Safayî Efendi. Tezkiretü’ş-Şuʿarā. Süleymaniye Ktp. 
Esʿad Ef. No: 2549;  İsmail Beliğ. Nuhbetü’l-Āsār Lī-Zeyl-i Zübdetü’l-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No: 1182. 57b; Uşşâkî-
zâde İbrahim Hasib Efendi. Zeyli Zeylü’ş-Şakâyık. Süleymaniye Ktb. M. Hafid Ef. No: 242. vr. 227b; Şeyhî (Mehmed) b. 
Hasan el-Feyzî. Vekâyîu’l-Fudalâ.  C.I. İstanbul Üniversitesi Ktp. No: 81. vr. 486. 
7 Safayî Efendi. Tezkiretü’ş-Şuʿarā. Süleymaniye Ktp. Esʿad Ef. No: 2549;  Agâh Sırrı Levend (1973). Türk Edebiyatı Tarihi. 
C.I. Ankara: TTK Yay.302; Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (1980) C.I. İstanbul: Dergâh Yay. 1980. 178. 
8 Nihad Sami Banarlı (1970). Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. C.II. İstanbul: MEB Yay. 699;  Faruk Kadri Timurtaş (1976). 
“Türkiye Edebiyatı”. Türk Dünyası El Kitabı. Ankara: Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yay. 451. 
9 İsmail Beliğ. Nuhbetü’l-Āsār Lî-Zeyl-i Zübdetü’l-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:1182.  

Seyrek Muhyiddin el-Hüseynî

Seyrek-zâde Emrullah Efendi

Seyrek-zâde Şemseddin Ahmed

Seyrek-zâde es-Seyyid Abdurrahman

Seyrek-zâde Mehmed Âsım

Seyrek-zâde Sadreddin Yunus
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Seyrek-zâde Mehmed Âsım’ın tahsilini doğduğu yer olan İstanbul’da mükemmel 
bir şekilde tamamlamış olduğu hususunda bütün kaynaklar ittifak halindedir 10 . 
 Seyrek-zâde Mehmed Âsım’ın İstanbul’da doğup büyümesi ve yetişmesine 
rağmen, onun çocukluk ve gençlik yıllarının nerede geçtiği, kimlerden ilim tahsil ettiği 
konusunda kaynaklarda bilgi verilmemektedir. O, yüksek tahsilini Bayezidiyye 
Medresesi’nde tamamlamıştır. Devrinin meşhur şeyhülislâmı Esirî Mehmed Efendi’den 
mülazım olmuştur11. Esirî Mehmed Efendi’nin yanında mu‘id olarak tahsilini devam 
ettirmiş olması, bizde, onun kuvvetli bir tahsil gördüğü kanaatini uyandırmaktadır. 

 İstanbul’un çeşitli medreselerinde müderrislik yapan Seyrek-zâde’nin XVII. 
yüzyılın edebî hayatını yakından takip etmesi, bir tezkire sahibi olması, hatta mürettep 
bir divana12 sahip oluşu, onun Arapça ve Farsçaya da vakıf olduğunu göstermektedir. 

Seyrek-zâde Mehmed Âsım’dan bahseden kaynaklar, onun İstanbul’un dışına 
çıkmadığını ve ömrü süresince İstanbul medreselerinde müderrislik yaptğını 
belirtmektedirler. Müderrislik hizmetinin dışında başka bir hizmette bulunmayan 
Seyrek-zâde hakkında kaynakların verdikleri bilgilerde ittifak vardır. Yalnız, Seyrek-
zâde’nin ilk müderrisliğe tayin olunmasındaki tarihi Uşşâkî-zâde 1077 olarak 
gösterirken13, Şeyhî de 1076 zi-l-kasidesi’nde tayin olunmuştur14 şeklinde kaydeder. 

 Seyrek-zâde Mehmed Âsım’ın vefat tarihi ile ilgili olarak kaynaklardaki 
farklılıklar dikkati çekmektedir. Vefatı 15 Şaban 1086/ 21 Ekim 1675 (Pazartesi) 
günüdür. 

 XVII. yüzyılın kültürel hayatı hakkında bilgiler veren ve Seyrek-zâde Mehmed 
Âsım’dan bahseden kaynaklar, onun mezarının Edirnekapısı dışında Emîr Buharî’nin 

                                                           
10 Uşşâkî-zâde İbrahim Hasib Efendi. Zeyli Zeylü’ş-Şakâyık. Süleymaniye Ktb. M. Hafid Ef. No:242. vr. 228a; Safayî Efendi. 
Tezkiretü’ş-Şuʿarā. Süleymaniye Ktp. Esʿad Ef. No: 2549225/ yeni numara 181; İsmail Beliğ. Nuhbetü’l-Āsār Lī-Zeyl-i 
Zübdetü’l-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:1182. vr.57b; Şeyhî (Mehmed) b.Hasan el-Feyzî. Vekâyîu’l-Fudalâ.  C.I. 
İstanbul Üniversitesi Ktp. No:81. vr. 486; Agâh Sırrı Levend (1973). Türk Edebiyatı Tarihi. C.I. Ankara: TTK Yay. 302; 
Saadettin Nüzhet Ergun (1936). Türk Şairleri. C.I. İstanbul: Bozkurt Basımevi. 115;  Hüseyin Ayan (1984). Tezkireler. 
Erzurum: Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yay. 25. 
11 Şeyhülislâm Esirî Mehmed Efendi hakkında bilgi için bak. Müstakim-zâde Süleyman Saadeddin (1978). Devhatü’l-
Meşâyıh. İstanbul: Çağrı Yay. 69-70. 
12 Şeyhî (Mehmed) b.Hasan el-Feyzî. Vekâyîu’l-Fudalâ.  C.I. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:81. vr.486-487; Bağdatlı İsmail 
Paşa  (1945). İzāhü’l-Meknūn fi’z-Zeyli ʿalā-Keşfi’z-Zünūn ʿan-Esāmīyi’l-Kütübi ve’l-Fünūn. C.I. (hzl. Şerafettin Yaltkaya ve 
Kilisli Rifat Bilge). İstanbul:  MEB Yay. 516; Uşşâkî-zâde, Zeyli Zeylü’ş-Şakâyık. vr. 228a. 

13 Uşşâkî-zâde İbrahim Hasîb Efendi. Zeyli Zeylü’ş-Şakâyık. Süleymaniye Ktb. M. Hafid Ef. No:242. vr. 228b 
14 Şeyhî (Mehmed) b.Hasan el-Feyzî. Vekâyîu’l-Fudalâ.  C.I. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:81. vr.486; Saadettin Nüzhet 
Ergun (1936). Türk Şairleri. C.I. İstanbul: Bozkurt Basımevi. 115-116 (Şeyhî’den naklen). 
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tekkesi karşısında, 1062 saferinde/ 13 Ocak 1652 (Cumartesi) günü vefat eden15 Seyrek-
zâde Yunus Efendi’nin (Mehmed Âsım’ın amcası) mezarı yanında medfun olduğunu 
kaydeder16. 

 

B. Edebî Kişiliği 

Şairlerin ve yazarların en çok bulunduğu bir dönemde İstanbulda doğan 
Mehmed Âsım, ciddî ve kuvvetli bir öğrenim görerek çağının meşhur 
şeyhülislâmlarından, Şeyhülislâm Esirî Mehmed Efendi’den mülâzım olmuştur.  

 Bütün hayatı boyunca İstanbul’un dışına çıkmayan ve İstanbul Medreselerinde 
müderrislik yapan Seyrek-zâde, kaynakların da ifade ettiği gibi, tahsiline uygun 
görevlerde bulunmuştur.  

 Bilindiği gibi XVII. yüzyıl ilim, sanat ve edebiyat alanında büyük şahsiyetlerin 
yetiştiği bir yüzyıl olmuştur. Birinci sınıf olarak değerlendirdiğimiz şairlerin yanında, 
ikinci hatta üçüncü sınıf diyebileceğimiz seviyede de bir hayli şair yetişmiştir. Bunların 
bazılarının mürettep ve mükemmel divanı vardır. Bazılarının da şiirlerine 
mecmualarda rastlanmaktadır. Seyrek-zâde Mehmed Âsım da, bu yüzyılda mürettep 
divana sahip bir şairdir. Ne var ki, divanı bugüne kadar ele geçmemiştir. Uşşâkî-zâde 
İbrahim Hasib Efendi, Şakayık Zeyli’nde, “ … Türkî müretteb Dîvân-ı belâgat-unvânı 
vardur.” demekte ve eserine bizzat divanından örnek beyitler almaktadır17. Şeyhî de 
Uşşâkî-zâde’ye zeyl olarak yazdığı Vakâyiu’l-Fudalâ adlı eserinde, aynı ifadeyi 
kullanmakta ve beş beyitlik bir gazelini eserine örnek olarak almaktadır ki, bu da onun 
divanını gördüğünü göstermektedir 18 . Diğer kaynaklarda bu iki eserin aldığı örnek 
beyitleri almakta ve rastladıkları mecmualardan değişik örnek beyitler 
vermektedirler19.  

                                                           
15 Mehmed Süreyya (1308). Sicill-i ʿOsmānī veya Tezkire-i Meşāhir-i ʿOsmāniyye. C. IV. İstanbul:  Matbaa-i Amire.688; 
Meydan Larousse Büyük Lügat ve Ansiklopedi (1969). C. XII. İstanbul: Meydan Yay. 858. 
16  Uşşâkî-zâde İbrahim Hasib Efendi. Zeyli Zeylü’ş-Şakâyık. Süleymaniye Ktb. M. Hafid Ef. No:242. vr. 228b; Şeyhî 
(Mehmed) b. Hasan el-Feyzî. Vekâyîu’l-Fudalâ. C.I. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:81. vr. 487; Müstakim-zâde Süleyman 
Saadeddin. Mecelletüʾn Nisāb fiʾn-Nisebi Ve’l-Künā Ve’l –Elkab. C.III. Süleymaniye Ktp. vr.308b; Nâil Tuman. Tuhfe-i Nâ’ilî. 
C.I-II. Ankara Milli Ktp. Yz. B. 611. 886. 
17 Uşşâkî-zâde İbrahim Hasib Efendi. Zeyli Zeylü’ş-Şakâyık. Süleymaniye Ktb. M. Hafid Ef. No:242. vr. 229a, 
18 Şeyhî (Mehmed) b.Hasan el-Feyzî. Vekâyîu’l-Fudalâ.  C.I. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:81. vr.487. 
19  Safayî Efendi. Tezkiretü’ş-Şuʿarā. Süleymaniye Ktp. Esʿad Ef. No: 2549. vr.225; Kemiksiz-zâde Safvet Mustafa. 
Nuhbetü’l-Āsār min-Ferāidi’l-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:6189. vr. 73; İsmail Beliğ. Nuhbetü’l-Āsār Lī-Zeyl-i 
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 Onun şiirlerinde kullandığı dile gelince, sade bir dil kullanmakla dilde 
sadeleşmeyi benimseyen bir şair olduğu hükmüne varıyoruz. Örnek olarak aldığımız 
şiirlerde terkipli ve ağır, ağdalı kelimelere rastlayamadık. Her seviyedeki okuyucu 
söylenmek istenen düşünceyi rahatlıkla anlayabilir.  

 Gel olma meclḭs-i aġyārdan sebū ülfet 
 Ayaġı çek beni oldürdi āh bu ülfet20 
 
 Eşk-i çeşmüm ki ser-i kūçe-i cānāne aḳar 
 Cū-yı dil-cūdur kim ṭarf-ı gülistāne aḳar21 
 
 Seyrek-zâde’nin şiirlerinde aşk, tabiat, şarap konularının işlendiği 
görülmektedir. Fakat daha öncede belirttiğimiz gibi, Dîvân’ı elimizde olmadığından 
birkaç şiirle Seyrek-zâde’nin işlediği konuları kesin bir şekilde belirlemek mümkün 
değildir. Bu bakımdan diğer divan şairleri gibi, Seyrek-zâde de klasik şiirimizin ele aldığı 
konularda gazeller meydana getirmiş olabilir. Uşşâkî-zâde adı geçen eserinde, onun 
irticalen şiir söylediğini belirtir. İrticâlen kusursuz bir şekilde şiir söylemesi, şairimizin 
velûd bir kişi olduğunu gösterir. İkinci sınıf şair olan Seyrek-zâde, tezkiresine aldığı 
şairlerin şiirlerinden verdiği örneklerin mazmunlu olmasına dikkat etmiştir. Ancak, 
bazı şairlerin şiirlerinden bir veya birkaç beyit örnek verirken, bazılarından da bir iki 
varak tutacak kadar örnek şiirler almıştır. Bu hareket için iki görüş ileri sürülebilir. Ya 
mecmualarda fazla örnek bulamamıştır ya da edebî sohbetlerinde bulunduğu ve 
yakınen tanıdığı şairlerden örnekler alırken tarafsız davranamamıştır. Veyahut da 
mazmûm ifade eden örnekleri tezkiresine aldığında seçim yapmak mecburiyetinde 
kalmıştır.  
 Şairin Dîvân’ı elimizde olmadığından bu konuda daha fazla bilgi vermemiz 
mümkün olmamaktadır. Kaynakların aldıkları örnek şiirleri şunlardır: 
 

                                                           
Zübdetüʾl-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:1182. vr.57b; Saadettin Nüzhet Ergun (1936). Türk Şairleri. C.I. İstanbul: 
Bozkurt Basımevi. 116. 
20 Kemiksiz-zâde Safvet Mustafa. Nuhbetü’l-Āsār min-Ferāidi’l-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:6189. vr.  73; Safayî 
Efendi. Tezkiretüʾş-Şuʿarā. Süleymaniye Ktp. Esʿad Ef. No: 2549. vr. 225. 
21 Şeyhî (Mehmed) b.Hasan el-Feyzî. Vekâyî ʾuʾl-Fudalâ.  C.I. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:81. vr. 487; İsmail Beliğ. 
Nuhbetüʾl-Āsār Li Zeyl-i Zübdetüʾl-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:1182. vr. 57b, Kemiksiz-zâde Safvet Mustafa. 
Nuhbetüʾl Āsār min Feraidiʾl-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:6189. vr. 73; Safayî Efendi. Tezkiretüʾş-Şuʿarā. 
Süleymaniye Ktp. Esʿad Ef. No: 2549. vr.225; Saadettin Nüzhet Ergun (1936). Türk Şairleri. C.I. İstanbul: Bozkurt 
Basımevi. 116. 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Eşk-i çeşmüm ki ser-i kūçe-i cānāne aḳar 
 Cū-yı dil-cūdur o kim ṭarf-ı gülistāne aḳar 
 
 Ḫār u ḫaşāk-ı şekḭbimde ḳarar olsun mı 
 Bu göñül ṣu gibi her ser ü ḫırāmāne aḳar 
 
 Eşk-i ter evvel-i hecrüñde aḳardı ammā 
 Şimdi görseñ gözimüzden hele cānā ne aḳar 
 
 Ser-benām içre siyeh ayır diyü taḥrḭḳ itme 
 Tḭġ-i ġamzeñ ṣaf-fezāy-ı şūh dil ü cāna aḳar 
  
 ʿÂṣım ol hūy ki düşer zülfüñe ruḫsārından 
 Jāle gülden süzilüp sünbül ü reyhāne aḳar22 
 
 
 [Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün] 
 Każa teʾsḭri vardur tḭġ-i ʿālem-gḭr-i ābımda 
 Saña biñ cevher itmişler gibi şemşḭr-i ābımda23 
 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Gel olma meclḭs-i aġyārdan sebū ülfet 
 Ayaġı çek beni üldürdi āh bu ülfet 
 
 Ḫaṭ-ı siyāhḭdür yoḫsa yüz bulup çıḳdı 
 O şāh ʿazline ber-leşker-i ġuluvv ülfet24 
 

                                                           
22 Şeyhî (Mehmed) b.Hasan el-Feyzî. Vekâyîu’l-Fudalâ.  C.I. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:81. vr. 487; Safayî Efendi. 
Tezkiretü’ş-Şuʿarā. Süleymaniye Ktp. Esʿad Ef. No: 2549. vr. 225; İsmail Beliğ. Nuhbetü’l-Āsār Lī-Zeyl-i Zübdetü’l-Eşʿār. 
İstanbul Üniversitesi Ktp. No:1182. vr. 57b; Kemiksiz-zâde Safvet Mustafa. Nuhbetü’l-Āsār min-Ferāidi’l-Eşʿār. İstanbul 
Üniversitesi Ktp. No:6189. vr.  73. 
23 İsmail Beliğ. Nuhbetü’l-Āsār Lī-Zeyl-i Zübdetü’l-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:1182. vr.57b, Türk Şairleri’nde 
ikinci satırın ilk kelimesi “Nigāhın” şeklindedir. 
24 Kemiksiz-zâde Safvet Mustafa. Nuhbetü’l-Āsār min-Ferāidi’l-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No: 6189. vr. 73; Safâyî 
Efendi. Tezkiretü’ş-Şuʿarā. Süleymaniye Ktp. Esʿad Ef. No: 2549. vr. 225. 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün] 
 ʿĀṣımḭ gördükde bu cā-yı laṭḭfi āh idüp 
 Geldi üstādım Ġafūrḭ ḫāṭır-ı çalākime 
 
 Āb-ı rū-yı evliyā dirsem sözümde yoḳ ḫilāf 
 Rūḥuna bir fātiḥā geldi dil-i ġam-nākime25 
 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bāʿiŝ-i derd-i cünūn-ı cāvidāndur beñlerüñ 
 ʿİllet-i bed-nāmḭ-i dḭvāne-kāndur beñlerüñ 
 
 Ol saçı leylāya mecnūn oldıġum bilme ʿaceb 
 Zāhidā Ḳays-ı dile āfet-resāndur beñlerüñ26 
 
 

C. Eserleri 

 Seyrek-zâde Mehmed Âsım’ın bilinen iki eseri var. Bunlardan biri Dîvân’ıdır. 
Kaynaklar, Seyrek-zâde’nin mükemmel ve mürettep bir Dîvân’ı olduğunu yazarlarsa da 
bugüne kadar ele geçmemiştir27. İkinci eseri Zeyl-i Zübdetü’l-Eş‘âr adlı tezkiresidir ki, 
yazarımız bununla şöhret bulmuştur. 

 

                                                           
25 Uşşâkî-zâde İbrahim Hasib Efendi. Zeyli Zeylü’ş-Şakâyık. Süleymaniye Ktp. M. Hafid Ef. No: 242. vr. 229a. 
26 Uşşâkî-zâde İbrahim Hasib Efendi. Zeyli Zeylü’ş-Şakâyık. Süleymaniye Ktp. M. Hafid Ef. No: 242. vr. 229a. 
27 Şeyhî (Mehmed) b.Hasan el-Feyzî. Vekâyîuʾl-Fudalâ. İstanbul Üniversitesi Ktp. No: 81. vr. 487; Uşşâkî-zâde İbrahim 
Hasib Efendi. Zeyli Zeylü’ş-Şakâyık. Süleymaniye Ktb. M. Hafid Ef. No:242. vr. 229a; Safayî Efendi. Tezkiretü’ş-Şuʿarā. 
Süleymaniye Ktp. Esʿad Ef. No: 2549. vr. 225; Bağdatlı İsmail Paşa  (1945). İzāhü’l-Meknūn fi’z-Zeyli ʿalā-Keşfi’z-Zünūn ʿan-
Esāmīyi’l-Kütübi ve’l-Fünūn. C.I. (hzl. Şerafettin Yaltkaya ve Kilisli Rifat Bilge). İstanbul:  MEB Yay. 516; T. A., C.I s.449 
(Şeyhî’den naklen); Müstakim-zâde Süleyman Saadeddin.  Mecelletü’n-Nisāb fi’n-Nisebi ve’l-Künā ve’l –Elkab. C. III. 
Süleymaniye Ktp. vr.308b, Seyrek-zâde ile ilgili çalışmalarımız esnasına Ankara’da bulunan TÜYATOK merkezindeki 
yazmalar katalogları tek tek gözden geçirilmiş, divanına rastlanılmamıştır. Yazma eserlere hâvi, ilerideki 
çalışmalarda divan ele geçtiğinde ilim âlemine ayrıca tanıtacağız. 
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Zeyl-i Zübdetüʾl-Eşʿâr 

Seyrek-zâde Mehmed Âsım, Kafzâde Faizî’nin Zübdetü’l-Eş‘âr’ına yazdığı zeyl olan 
Zeyl-i Zübdetü’l-Eş‘âr, bu çalışmanın yanı sıra bir mezuniyet tezine de konu olmuştur28. 
Ancak, bazı beyitlerin eksik olduğu ve devrin şairlerinden Bâkî (Uşşâkî-zâde), Nergisî ve 
Şeyhülislâm Yahya’nın yer almadığı İ. Ü. K. No.2401 (Nail Bey nüshası) olduğunu tahmin 
ettiğimiz, tek nüshadan hareketle yapılan bu tezde, nüsha karşılaştırması yoktur. 
Mukayeseli bir çalışma olmayan bu muzuniyet tezi, kanaatimizce yine de faydadan uzak 
değildir. 

Zeyl-i Zübdetü’l-Eşʿâr, bir şairler tezkiresidir. Eser bir tezkire vasfını taşımakla 
birlikte bir antoloji (müntehabat-gül-deste)’dir. Tezkireye alınmış olan şairlerin 
tercüme-i halleri çok kısa olup, şiirlerinden örnekler vermekle yetinilmiş, özellikle 
tanınmış şairlerin manzumelerine fazlaca yer verilmiştir. 

Seyrek-zâde, Kafzâde Fâizî’nin “Şiirlerin Özü” mânâsına gelen Zübdetü’-Eşʿâr adlı 
eserine zeyl olarak yazmış olduğu bu eserini Zeyl-i Zübdetü’-Eşʿâr diye adlandırmıştır. 
Seyrek-zâde eserine Fâizî’nin bıraktığı H.1030/M.1620 tarihinden, H.1086/M.1675 yılına 
kadar yetişen şairleri dâhil etmiştir. 

Seyrek-zâde Mehmed Âsım Tezkiresi’nin bilinen üç yazma nüshası vardır. 
Bunlardan ikisi İ.Ü.K. (İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar)’de 1711 ve 
2401 numarada kayıtlı bulunmaktadır29. Diğeri Fatih Millet Genel Kütüphanesi Ali Emirî, 
Manzum kısım 1326 numarada kayıtlıdır. 

Her iki nüshanın baş kısmında alfabetik fihristte 125 şairin ismi geçmektedir. Ü. 
Nüshasının zahriye (vr. 1a) kısmında şairlerin adedi 119 gösterilmişse de bu kayıt 
hatalıdır. Ü. ve M. Nüshalarındaki fihristlerde 125 şair kaydı varsa da, eserde 123 şairden 
söz edilmiştir. Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi’nde 124 şair olarak 
göstermektedir ki, bu kaydın da hatalı olduğu görülmüştür30. 

 

                                                           
28 Sıtkı Sağlam (1969). Seyrek-zâde Mehmed Âsım, Zeyl-i Zübdetü’l-Eşʿâr- Transkripsiyon. Bitirme Tezi. Erzurum:  Atatürk 
Üniversitesi.  
29 İ. Ü. K. No.2401 numarada kayıtlı olan (Nail Bey tarafından istinsah edilen) nüsha, kütüphane yetkililerinden 
edindiğimiz bilgiye göre birkaç yıl önce kayıp olmuş ve kayıp kitaplar arasına alınmıştır. 
30 Agâh Sırrı Levend (1973). Türk Edebiyatı Tarihi. C. I. Ankara: TTK Yay. 303-304. 



11  SEYREK-ZÂDE MEHMET ÂSIM 
 

Zeyl-i Zübdetü’l-Eş’âr’ın Türk Tezkireciliğindeki Yeri  

Seyrek-zâde’nin Zübde’sini zeyl mahiyetinde yazmış olduğu Kafzâde Faizî’nin 
(H.988/M.1579-1031/1620) Zübdetüʾl-Eşʿâr adlı eseri, bazı kaynaklara göre, tezkireden 
çok bir müntehab mecmuası, yani Gül-deste (antoloji) özelliğine sahiptir. 

XVII. yüzyıla gelinceye kadar yazılmış olan tezkireler birer tercüme-i hâl 
eserleridir. İlk defa antolojik mahiyette yazılmış olunan tezkire, Kafzâde’nin meydana 
getirmiş olduğu eseridir. Eser, bu özelliğinden dolayı zamanına kadar telif olunan 
tezkirelerden ayrılmaktadır. Zeyl-i Zübdetüʾl-Eşʿâr’da Seyrek-zâde de aynı usulü takip 
etmiştir. Kişiler hakkında çok kısa bilgi verildikten sonra, şiirlerinden örneklere 
geçilmiştir. Yukarıda da belirttiğimiz gibi, bu tezkirelerden öncekiler biyografik 
bilgilere fazla yer verdiklerinden şahıslar hakkındaki kullandıkları ifadeler de ister 
istemez mübalağalı bir görünüm arz etmiştir. Bu hal, yani mübalağalı anlatım gerçeği 
yansıtmaktan zaman zaman uzaklaşmıştır. Gerek Faizî ve gerekse Seyrek-zâde bu 
tutumlarıyla, kısa, öz bilgi vermekle içinde bulundukları yüzyılın sadeliğine 
uymuşlardır. 

Seyrek-zâde Mehmed Âsım, eserine aldığı örnekler üzerinde büyük bir titizlik 
göstermiştir. Gerek divanlardan gerekse mecmualardan seçtiği örnek metinlerin 
hemen hemen tamamı “mazmun” ifade eden metinlerdir. Seyrek-zâde, eserinin 
sonunda “Bu fennün yegânesi olan Faizî Efendi, Lisân-ı Türkî’de olan dîvânları cemʿ idip 
pür-mazmûn olan eşˈârları münteḫāb idüp ‘Zübde’ dimiş, bu faḳḭr andan sonra gelen 
erbâb-ı naẓmuñ dîvânların cemʿ ve intiḫāb idüp ‘Zeyl-i Zübde’ diyü tesmiye 
itmişimdür31”, diyerek bu konudaki düşüncemizi doğrulamaktadır. Demek ki, Seyrek-
zâde, Zübdetüʾl-Eşʿâr’da takip edilen usule göre hareket etmiştir.  

Zübdetü’l-Eşʿâr’ın zeyli olan Zeyl-i Zübdetü’l-Eşʿâr’dan başka iki zeyli daha vardır. 
Bunlardan biri, Agâh Sırrı Levend’in Türk Edebiyatı Tarihi’nden elde ettiğimiz bilgiye 
göre, Vişne-zâde İzzetî Mehmed’in zeylidir. Bu zeyl ele geçmediğinden hakkında bir şey 
söylemek şimdilik mümkün değildir.  

Diğer zeyli ise, Bursalı İsmail Beliğ (H.1079/M.1668-1142/1729)’in eseri olup, adı 
Nuhbetü’l-Âsâr lî-Zeyli Zübdetü’l-Eş‘âr’dır. Bu eser, 1139/1726’da Bursa’da yazılmıştır. Bu 
eserin bilinen bir tek yazma nüshası vardır.  

                                                           
31  Seyrek-zâde Mehmed Âsım, Zeyl-i Zübdetü’l-Eşʿar. İstanbul Üniversitesi Ktp. No.1711, vr.26a; Agâh Sırrı Levend 
(1973). Türk Edebiyatı Tarihi. C.I. Ankara: TTK Yay. 303; Saadettin Nüzhet Ergun (1936). Türk Şairleri. C.I. İstanbul: 
Bozkurt Basımevi. 116. 
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Nuhbe’de Faizî’nin bıraktığı 1030/1620 yılından 1139/1726 tarihine kadar 
yetişmiş şairlerden çok muhtasar olarak söz edilmiş, eserlerinden bolca örnekler 
verilerek esere, 414 şair dâhil edilmiştir32. 

Bu iki zeylden başka Hasibe Mazıoğlu’nun Türk Ansiklopedisi’ne yazdığı “Eski 
Türk Edebiyatı” maddesinde, Mustafa Mûcib’in 1122/1710’da yazdığı Tezkiretü’ş-
Şu‘arâ’sının Kafzâde’nin Zübdetü’l-Eş‘âr’ına zeyl olduğunu söylerse de çalışmalarımız 
esnasında, başka kaynaklarda bu görüşü destekleyici veya doğrulayıcı bir bilgiye 
rastlayamadık33. Mustafa Mûcib’in Tezkiresi Fâizî’ye değil, Riyâzî Tezkiresi’ne zeyldir34. 
Riyâzî Tezkiresi, Gül-deste özelliğine sahip değildir. 400 şairden bahseden Riyâzî, 
Tezkiresini üç bölümde meydana getirmiştir. Mustafa Mûcib de eserinin önsözünde, 
“Riyâzî’yi ve Rızâ’yı tetkik ettim, Riyâzî’den bazı şairleri tezkireme aldım, sonra 
Riyâzî’yi zeyl ettim”35der. Mustafa Mûcib, şairleri alfabetik sıraya göre yazmış olup, 
hayatlarından bahsettikten sonra şiirlerinden örnekler vermiştir. Bu bilgiler de Mûcib 
Tezkiresi’nin Kafzâde Faizî’nin eserine zeyl olmadığını göstermektedir.  

 

ESERDEKİ ŞAİRLER HAKKINDA DÖKÜMANTER BİLGİ* 

Mahlası Adı Künyesi, 
Lakabı, Şöhreti 

Mesleği Divanı var mı? Vefat 
Tarihi 

 
Ālḭ 

 
         ˉ 

  
        ˉ 

 
         ˉ 

 
 Var 

 
         ˉ 

 
Evcḭ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
 Var 

 
 1060 

 
Ādem Ef. 

 
  Ādem 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

  
         ˉ 

 
 1063 

 
Ünsḭ 

 
  Ünsḭ Ef. 

 
         ˉ 

 
  Ḳādī 

 
 Var 

  
 1075 

                                                           
32 Agâh Sırrı Levend (1973). Türk Edebiyatı Tarihi. C.I. Ankara: TTK Yay. 251; İsmail Beliğ. Nuhbetü’l-Āsār Lī-Zeyl-i 
Zübdetü’l-Eşʿār. İstanbul Üniversitesi Ktp. No:1182. ; Abdulkadiroğlu, Abdulkerim (1985). Bursalı İsmail Beliğ. Ankara: 
Gazi Üniversitesi Yay. 128 vd. 
33 Hasibe Mazıoğlu (1946). “Türk Edebiyatı” (Eski). Türk Ansiklopedisi. C. XXXII. Ankara: MEB Yay. 
34 Daha fazla bilgi edinmek için bak. Agâh Sırrı Levend (1973). Türk Edebiyatı Tarihi. C.I. Ankara: TTK Yay. 305. 
35 Agâh Sırrı Levend (1973). Türk Edebiyatı Tarihi. C.I. Ankara: TTK Yay. 305; Hüseyin Ayan (1984). Tezkireler. Erzurum: 
Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yay. 27. 
* Bu cetvel, Seyrek-zâde Tezkiresi’nde verilen bilgiler esas alınarak çıkartılmıştır. 
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Ülfetḭ 

 
        ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
Emḭnḭ Ef. 

 
        ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
 Var 

 
         ˉ 

 
Bahāyḭ 

 
  Bahāyḭ Ef. 

 
         ˉ 

 
Şeyhülislâm 

 
 Var 

 
 1064 

 
Bedrḭ 

 
  Bedrḭ Ef. 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
 Var 

 
         ˉ 

 
Bezmḭ Çelebi 

 
      ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
 1094 

 
Bākḭ 

 
  Bākḭ Ef. 

 
Uşşākḭ-zāde 

          
         ˉ 

 
         ˉ 

 
 1090 

 
Bülendḭ Çelebi 

 
      ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
Bahrḭ 

 
  Bahrḭ Ef. 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
Tāʾib Çelebi 

 
      ˉ 

  
         ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
Ŝābit 

 
  Ŝābit Ef. 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
 Var 

 
 1124 

 
Cemʿḭ Ef. 

 
      ˉ 

 
         ˉ 

 
         ˉ 

 
 Var 

 
         ˉ 

 
 Cevrḭ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Var 

 
1065 

 
Cezmi 

Mehmed 
Abdülkerḭm Ef. 

 
ʿAzḭz-zāde 

 
Ḳādī 

 
Var 

 
      ˉ 

 
 Haletḭ 

 
      ˉ 

 
ʿAzmḭ-zāde Ef. 

 
Ḳādī 

 
Var 

 
1038 

 
 Ḥamdḭ 

 
Mehmet Ef. 

 
      ˉ 

 
Ḳuḍāt 

 
Var 

 
1106 

 
 Ḥamdḭ 

 
Hamdḭ(-i Diğer) 

 
      ˉ 

 
      ˉ 
 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
 Ḫaylḭ Ef. 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Tezkireci 

 
      ˉ 

 
      ˉ 
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Ḥamḭ 

 
Hamḭ Beg 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

  
      ˉ 

 
Ḥāfıẓ 

 
      ˉ 

 
Ḥaylḭ Hāfıẓı 

 
      ˉ 

 
Var 

 
      ˉ 

 
Dāniş 

 
ʿAlḭ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Dervḭş 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Var 

 
      ˉ 

 
Riyāżḭ 

 
Riyāżḭ Ef. 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Var 

 
1054 

 
Riyāżḭ 

 
ʿAli Ef. 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Var 

 
      ˉ 

 
Rüşdḭ 

 
Rüşdḭ Ef. 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Var 

 
1111 

 
Rıfḳḭ 

 
Rıfkḭ Ef. 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Var 

 
      ˉ 

 
Rāġıbḭ 

 
      ˉ 

 
Abā-pūş 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Rezmḭ 

Bahadır Giray 
Han 

 
Giray Han 

Kırım 
Hanlarından 

Var 
(Mükemmel) 

 
      ˉ 

 
Ruhḭ 

 
Ruhullah Ef. 

Ṣadreddḭn-
zāde 

 
      ˉ 

 
Var 

 
1071 

 
Reʾfetḭ 

 
Reʾfetḭ Çelebi 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Var 

 
      ˉ 

 
Zekāyḭ 

 
Zekāyḭ Ef. 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Sāmḭ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Var 

 
1078 

 
Sırrḭ 

 
Sırrḭ Ef. 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Var 

 
1111 

 
Sebzḭ 

 
      ˉ 

 
Bursevḭ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Selḭm 

 
      ˉ 

 
Selḭm-i Acem 

 
      ˉ 

Var 
( Müretteb) 

 
      ˉ 
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Ṣabūhḭ 

 
      ˉ 

 
     ˉ 

Mevlevḭ 
Şeyḫḭ 

Var 
(Mükemmel) 

 
1057 

 
      ˉ 

 
Ṣıdḳḭ Çelebi 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Ṣāˈib 

 
Ṣāˈib 

 
İsfahānḭ 

 
     ˉ 

Var 
(Türkḭ) 

 
     ˉ 

 
Ṣafvetḭ 

 
Ṣafvetḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Var 

 
     ˉ 

 
Ṣulhḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Sūzḭ 

 
ʿOŝmān 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Senāyḭ 

 
      ˉ 

Sirezḭ ʿAlḭ 
Ef.-zāde 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Saʿdḭ 

 
Ebū Saʿḭd Ef. 

 
      ˉ 

 
Şeyhülislām 

 
      ˉ 

 
1073 

 
Sāmḭ (-i 
Diğer) 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

Var 
( Mükemmel) 

 
      ˉ 

 
Sükūnḭ Çelebi 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Şehrḭ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Var 

 
      ˉ 

 
Şefʿḭ Çelebi 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Şeyḫḭ 

 
ʿAllāme Ef. 

 
      ˉ 

 
Naḳḭb 

Var 
( Mükemmel) 

 
1043 

 
Şeyḫḭ 

 
      ˉ 

 
Ḳudsḭ-zāde 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
1085 

 
Şeyḫḭ Çelebi 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Şekib Çelebi 

 
      ˉ 

   
      ˉ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Ṣabrḭ 

 
Şerḭf Ṣabrḭ 

 
      ˉ 

 
      ˉ 

 
Var 

 
      ˉ 
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Żamḭrḭ 

 
     ˉ 

Hacı Yūsūf-
zāde 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Ṭahir Çelebi 

 
Ṭahir Çelebi 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Ṭalʿatḭ 

 
Ṭalʿatḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Var 

 
     ˉ 

 
Ṭarzḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Ṭabʿḭ Çelebi 

 
     ˉ 

 
Evsḭ-zāde 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Ṭabʿḭ 

 
     ˉ 

 
Ḥalḭl Pāşā-
zāde 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Ṭıflḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

Var 
(Mükemmel) 

 
1070 

 
Ẓuhūrḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Var 

 
     ˉ 

 
ʿİṣmetḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
  Ḳādī 

 
Var 

 
     ˉ 

 
ʿAṭāyḭ 

 
     ˉ 

 
Nevʿḭ-zāde 

 
     ˉ 

Var 
(Mükemmel) 

 
1045 

 
ʿİzzetḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Ḳādī 

 
Var 

 
1093 

 
ʿÖmrḭ 

 
ʿÖmer Beg 

Nasūh Pāşā-
zāde 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
ʿAvnḭ 

 
     ˉ 

 
Ḥābil-zāde 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
ʿAyşḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
ʿAbdḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Şam kadısı 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
ʿAbdḭ(-i 
Diğer) 

 
     ˉ 

Şakird-i 
Yūnus Beg 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 
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ʿAbdḭ 

 
     ˉ 

 
Pāşā-yı 
Nişancı 

 
Şārḭḥ-i Örfḭ 

 
Var 

 
     ˉ 

 
ʿArzḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
ʿArif Çelebi 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Var 

 
     ˉ 

 
ʿİffetḭ 

     ˉ 
 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Ġafūrḭ 

 
Maḥmud Ef.  

 
Şeyh 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
1078 

 
Fāʾizḭ 

 
ʿAbdulhay 

Kafzāde 
Fāʾizḭ Ef. 

 
Tezkireci 

 
Var 

 
1031 

 
Feyzḭ Çelebi 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Faṣḭhḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Fāʾiḳ 

 
     ˉ 

Ḥicāzḭ-zāde 
Çelebi 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

Fevzullah Ef. Haz.  
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Fehḭmḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

Var 
(Mükemmel) 

 
     ˉ 

 
Fennḭ Çelebi 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Fehmḭ Çelebi 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Ḳadrḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Var 

 
     ˉ 

 
Kelḭm 

 
     ˉ 

Paṭburun-
zāde 

 
     ˉ 

 
Var 

 
1089 

 
Güftḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Kerḭmḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 
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Laṭḭfḭ 

 
     ˉ 

 
Riyāzḭ Ef. 
Oğlu 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Manṭıḳḭ 

 
     ˉ 

      
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
1045 

 
Meyyal 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Murādḭ 

Sultān Murād 
Han 

Osmanlı 
Pādişāhı 

 
Pādişāh 

 
     ˉ 

 
1049 

 
Muḥarrem 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

Muḥammed 
Aġa 

 
     ˉ 

 
Mḭr-i Kelām 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Māʿil Çelebi 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Meẕāḳḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Ḳāḍī 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Meẕāḳḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Var 

 
1087 

 
Meşrebḭ 

 
     ˉ 

 
Üsküdārḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Nefʿḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

Var 
(Mükemmel) 

 
1045 

 
Nergisḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

Nergisḭ(-i 
Diğer) 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Nazḭrḭ Ef. 

 
     ˉ 

Hazḭnedar-
zāde 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Nüzhetḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 



19  SEYREK-ZÂDE MEHMET ÂSIM 
 

 
Mahlası 

 
Adı 

Künyesi, 
Lakabı, 
Şöhreti 

 
Mesleği 

 
Divanı var mı ? 

 
Vefat Tarihi 

 
Nehcḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Nābḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Var 

 
1124 

 
Nāẓım 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Nesḭb 

 
     ˉ 

 
Uşşâḳḭ-zāde 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Niŝārḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
1077 

 
Nedḭm 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
1080 

 
Nāʾilḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

Var 
(Mükemmel) 

 
1078 

 
Neşātḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Var 

 
1089 

 
Nuṭḳḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Nādirḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
Ganḭzāde 

 
     ˉ 

Var 
(Mükemmel) 

 
     ˉ 

 
Vecdḭ 

 
     ˉ 

Vecdḭ-i 
Mevlevî 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Vecdḭ Ef. 

 
ʿAbdülbāḳḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
1071 

 
Veysḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Var 

 
1037 

 
Vaḳʿḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Velḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 
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Vaʿdḭ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Vecḭhḭ Aġa 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Var 

 
     ˉ 

 
Yaḥya Ef. 

 
Yaḥyā 

 
     ˉ 

 
Şeyḫülislām 

 
Var 

 
1053 

 
Yārḭ Ef. 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Yūsuf 

 
     ˉ 

 
     ˉ 

 
Mevlevḭ Şeyhi 

 
     ˉ 

 
     ˉ 
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SONUÇ 
 

 Bilindiği gibi Türk-İslâm medeniyeti içerisinde doğup gelişen divan edebiyatına 
kaynak teşkil eden eserlerin başında şu‘arâ tezkireleri gelmektedir. 

 XVII. yüzyıl şair ve yazarlarından olan Mehmed Âsım da tezkiresiyle tanınmış 
önemli simalardan biridir. 

 Konumuz olan Mehmed Âsım’ın hangi tarihte doğduğu kesin olarak 
bilinmemektedir. Kaynakların vermiş olduğu bilgiye göre, XVII. yüzyılda şâir ve 
yazarların en çok bulunduğu bir dönemde İstanbul’da doğmuştur. Çocukluk ve gençlik 
döneminde kimlerden ders aldığı bilinmemesine rağmen, olgunluk döneminde 
yetişmesine, müderris olmasına yardımcı olan Bursalı Esirî Mehmed Efendi’dir. 
Kaynaklar, onun iyi bir tahsil gördüğü konusunda ittifak halindedir. Çağının 
Şeyhülislâmlarından olan Şeyhülislâm Esirî Mehmed Efendi’den mülazim olan Seyrek-
zâde, İstanbul’un çeşitli medreselerinde müderrislik görevinde bulunmuştur.  

 Daha XV. yüzyılda Şeyhî, Ahmed Paşa ve Necâtî gibi büyük şairler tarafından 
sağlam temeller üzerine kurulan divan edebiyatı, XVI. yüzyılda da olgunluk çağına 
ulaşarak parlak bir devrini yaşamıştır. 

 Bilindiği gibi XVII. yüzyıl, Osmanlı İmparatorluğu’nun iç karışıklıklar, savaşlar, 
ekonomik sıkıntılarla dolu olduğu bir dönemidir. XVII. yüzyılın çok hareketli olmasına 
rağmen, XVI. yüzyılda ulaşılan kültür, sanat ve edebiyat hayatının bu yüzyılda da 
yüksek seviyede devam etmiş olması, ayrıca dikkat çekici bir olaydır. Sîyâsî hayat 
gerileme ve duraklama devrini yaşamaya doğru hızla ilerlerken edebî hayat da bunun 
aksine millî zirveye doğru yol almış ve XVII. yüzyılda millî divan edebiyatımız 
doğmuştur diyebiliriz. 

 Fatih Sultan Mehmet’in İstanbul’u fethetmesi ile Doğu-Batı dünyası bir noktada 
yani İstanbul’da kesişmiş, yeni bir imparatorluk şuuru doğmaya başlamıştır. Kısa 
zamanda hemen hemen her alanda büyük ilerlemeler kaydedilmiştir. Gerek XV. ve 
gerekse XVI. yüzyılda kültürel ve edebî hayatın yanında mimarî hayat da en yüksek 
seviyeye ulaşarak klasik Osmanlı mimarisi meydana gelmiştir.  

 Klasik Osmanlı mimarisinin en büyük üstadı Mimar Sinan’dır. Gerçi XVII. 
yüzyılda bir Mimar Sinan yoktur ama Mimar Sinan’ın yolunu takip eden ve Sultan 
Ahmed Külliyesi, Yeni Camii, Üsküdar Çinili Camii gibi abidevi eserleri vücuda getiren 
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Mimar Sedefkâr Mehmed Ağa, Davut Ağa, Mustafa Ağa gibi tanınmış hassa mimarları 
yetişmiştir. Camilerin yanında medreseler ve kütüphanelerin de çok sayıda yapılmış 
olması, bu yüzyılın kültüre ve eğitime verdiği önemi göstermektedir.  

 İşte kültür, sanat ve edebiyatın zirvede olduğu bu dönemde Seyrek-zâde, 
İstanbul’daki bilgin, şair ve ileri gelen aydınlarla tanışmış, onların ilmî ve edebî 
Sohbetlerinde haliyle bulunmuş olabilir. Çünkü tezkiresine aldığı şairlerin çoğu 
yüzyılın ikinci sınıf şairleridir. Bu şairlerden bazılarının (Gani-zâde Nadirî, Cemʿî, Cevrî, 
Riyâzî… gibi) şiirlerinden bolca örnekler vermesi bize böyle bir hüküm verme lüzumunu 
hissettirmiştir. 

 Kaynaklardan tesbit ettiğimiz örnek şiirlerinin konusundan da anlaşıldığı gibi, 
ikinci sınıf şairlerden olan Seyrek-zâde, âlim ve köklü bir aileye mensuptur. İstanbul’un 
çeşitli medreselerinde müderrislik yaparken bir yandan da “gül-deste (antoloji)” 
niteliğindeki tezkiresini meydana getirmiştir. Onun bugün için nüshasını 
bulamadığımız mükemmel ve mürettep bir Dîvân’ının olduğu bilinmektedir. Eserin 
sonunda da Fâizî’ye zeyl olarak tezkiresini yazdığını belirtmektedir. Zeyl-i Zübdetü’l-
Eşʿâr müellif hattı değildir. İstanbul Üniversitesi kütüphanesinde 1711 numarada kayıtlı 
bulunan nüsha, 1121/1709’da istinsah edilmiştir. Bu nüshadan 2401(Nail Bey Nüshası) 
numaralı nüsha ile M. (Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emirî manzum, 1326) nüshası 
istinsah edilmiştir.  

 Doğum tarihini bilemediğimiz Seyre-zâde Mehmed Âsım, 15 Şaʿban 1086/21 
Ekim 1675 (Pazartesi) günü taundan vefat etmiştir. Edirnekapısı dışında, Emir Buharî 
Tekkesi karşısında, amcası Seyrek-zâde Yûnus Efendi’nin mezarı yanında medfundur. 

 Netice olarak XVII. yüzyılda yaşamış olan Seyrek-zâde, edebiyat tarihimiz 
içerisinde tezkiresiyle önemli bir yer işgal etmektedir. Biz bu çalışmamızla onu, ilim 
âleminin istifadesine sunduk. 
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ḤARFÜ’L-ELİF 
 
ĀLḬ EFENDİ :  

Ü1b Raḥmetuʾl-lah. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olınmışdur. 
M1b 
(s.2) [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Bu tāze cüvānḭde hemān ẕevḳ idegör kim 
 Yoḳdur eŝer-i luṭf u beḳā çerḫ-i kühende 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ruḫında eyledüm yaruñ ferāġat kākülinden hem 
 Bu gül-zāruñ uṣandum lālesinden sünbülünden hem 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Rind iseñ neylersüñ ārām eyleyüp bir kūşede 
 Geh çemende gāh gül-şende gehḭ ṣaḥrada ol 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
5 Gāh bülbülden gehḭ pervāneden baḥŝ eyleyüp 
 Ḥālümüz bir vech ile cānāne iʿlām eylerüz 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ne reftārında ol şūhūn ne güftārındadur ḥikmet 
 Nezāketle küşād-ı bend-i şalvārındadur ḥikmet 
 
 Metā’-ı vaṣlını meştāne virse rāyegān alma 
 Tebessümle anuñ nāz ila bāzārındadur ḥikmet 
 
 
 EVCḬ:  
 Erbāb-ı dḭvāndandur. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olınmışdur. (Der-kenār: Biñ 
altmış ramażānında vefāt itdi.) 
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[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bulmaduḳ ḥarf-i vefā ḫaṭṭ-ı ʿizārında daḫi 
 Görmedük resm-i kerem naḳş ü nigārında daḫi 
 
 ĀDEM EFENDİ:  
 Bu tārḭḫ-i bḭ-bedel anuñdur. (Der-kenār: Tārḭh-i Niŝārḭ Çelebi: 
 Ola meʿvā cennet-i Firdevs-i aʿlā Ādem’e) 
 
 ( ۱۰۲۳اوله مأ وى جنت فردوس اعلى آ دمه        )  

 
 Ādem-i duʿā gūyet-şūde hātıf be-goft tārḭḫ-i çār 
 Ḫātem-i be-ḥāfıẓ āmede bā-ẓıll-ı ḥaḳḳ maḥfūz-bād 
 
    آ دم دعا کویت شده هاتف بکوفت تا ریخ چار 
 خاتم بحافظ آ مده با ظل حق محفوظ باد        

 
 
 ÜNSḬ EFENDİ:  

Şām ḳaḍīsı iken biñ yetmişbeşde merḥūm olmışdur. Bu eşʿār dḭvānʾından intiḫāb 
olınmışdur. (Der-kenār: Tārḭḫ-i Fethḭ: “Ola cennetde ḳudsḭlerle Ünsḭ”36 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
10 Söyletmeseler söylemezüz niteki kūhsār 

Ünsḭ sebeb oldur ki ne gūyā ne hāmūşuz 
 
[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 

M2a Ey müsteşār-ı mesned-i temkḭn-i ʿizz ü cāh 
(s.3) Olmaz bir āsmān iki hūrşḭde cilve-gāh 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlün Feʿūlün] 
 Ger raḫş-ı ḫayālüm itse cünbiş 
 Dünyāyı ṭutar ġuhār-ı maʿnā 
 

                                                           
36 Tarih mükerreren yazılmıştır. 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Geh taḥammül diyerek gāh tecemmül diyerek 
 Düşe sürçe güç ile irmiş iken bu ʿaṣra 
 
 Şükr kim ḥiṣṣemüze düşdi hele devletden 
 Vaʿd-ı Baġdād o da baʿde ḫarābüʾl-Baṣra  
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlün Fāʿ] 
Ü2a Yā-Rabb düşeli göñlümüze zevḳ-i şarāb  
15 Ḳaldı gözümüz cāmda mānend-i ḥabāb 
 Meysüz degülüz goft u şenḭde ḳādir 
 Nice virürüz rūz-ı suʿālde cevāb 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ḥam-ı üstād zebāndan u sebu tıfl-ı sebaḳ-hāneş 
 Piyāle levḥ-i rengḭn ṣaḥn-ı meyḫāne debistāne 
 
 
 ÜLFETḬ ÇELEBİ:  
 Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ol dem ġubār-ı ġamla felek göz mi açdurur 
 Seyr-i cemāl-i yāre eger ruḫṣāt istesem 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bulsa dest-res nʾola kālā-yı vaṣl-ı dil-bere 
 Ḫvāce-i bāzār-ı ʿışḳuñ naḳd-i cān sermāyesi 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Gūşına irse ṣadāsı mürde diller cān bulur 
 Ṣan ṣadā-yı ṣūrdur sākḭ ṣurāhḭ ḳul ḳulı 
 
 
 EMḬNḬ EFENDİ:  

Üsküdarʾdan maʿzūl iken merḥūm oldı. Bu eşʿār dḭvānʾından intiḫāb olındı.  
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[Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 

20 Sür sāḳḭyā kümeyt-i sebük-seyri saġārı 
 Gezdirmedür ʿilācı su inmiş ayaġına  
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ḤARFÜ’L-BĀ 
 

 ŞEYHÜ’L-İSLĀM BAHĀYḬ EFENDİ:  
 Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Biñ altmış dört ṣaferinde vefāt 
itdi. Tārḭḫ: Menzilüñ Firdevs ola el-fātiḥa) 
 

 منزلك فردوس اوله الفاتحه  )۱۰۲٤)

 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ṣadāsın kūh diñlerdi fiġān etdükçe iñlerdi 
 Benüm gibi degüldi kūh-ken-dār idi ġam-ḫvārı 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Tḭġ-i der-kār olmasa ceyş-i ḫaṭ-ı ruḥsārda 
 Fitneler der-kār olur ser-ḥadd-i ḥüsn-i yārda 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Bir āşinā nigāh ile kārı olur temām 
 Naḫcḭr-i dil-i kemend-i ḫam-ender-ḫam istemez 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
M2b Daġıtdun ḫvāb-ı nāz-ı yārı ey feryād neylersün 
(s.4) İdüp fitneyle dünyāyı ḫarāb-ābād neylersün 
 
25 Güzel taṣvḭr idersün ḫaṭṭ u ḫāl-i dil-beri ammā 

Füsūn-ı fitneye geldükde ey Bih-zād neylersün 37 
 
Dil-i mecrūḥuma raḥm eyle ḳalsun dām-ı zülfüñde 
Şikeste-bāl olan mürġu idüp āzād neylersün 
 
İdersün gerçi her derde ṭabḭbüm bir devā ammā 
Cünūn-ı ehl-i ʿışḳ olınca māder-zād n’eylersün 
 

                                                           
37 Bu beyte Naḥifḭ Efendi(Çelebi)’nin nazîresi vardır: 
 Ḳalem ḳatmak dilerseñ naḳş-ı ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı ḥubānā 
 Ne ṣūretle varırsuñ ʿarṣa-gāh-ı ḫaşre ey Bih-zād 
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[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
Bulmadan tḭr-i nigāh-ı yār şıḳḳından ḫalās 
Sḭne-i zaḫm-āşinā-yı ehl-i derde kār ider 
 
[Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
ʿAceb mi küşte-gāh-ı kūy-ı dil-ber bi-şümār olsa 
Şehḭdān-ı belā-yı ʿışḳa maḥşerde ḥisāb olmaz 
 
[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 

Ü2b Luṭfeyle dest-i pāküñi ālūde eyleme 
30 Senden zemāne zaḫmına dil merhem istemez 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ruḫsār-ı yārda ḫaṭ-ı ʿanber-şiken biter 
 İʿcāz-ı ḥüsndür ki gül üzre çemen biter 
 
 Düşdükçe pāyine yem-i eşkümle cūy-ı dil 
 Bāġ-ı ruḫında geh gül ü geh yāsemen biter 
 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
İtmedi şemşḭrine daḫi nigāh-ı iltifāt 
Sḭne-i ehl-i maḥabbet çāk çāk olmaḳ gerek 

 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Dil-i dil-dārı nerm itmiş işitdüm nāle vü zāruñ 
 ʿAcebdür ṭaşa teʾŝḭr eylemiş feryāduñ ey bülbül 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
35 Geh baña geh ol ḫançer-i bürrāne baḳarsuñ 
 Maḳṣūdun eger cān ise cānā ne baḳarsuñ 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Bahāyḭ hāne-i ümmḭd ḳalmaz böyledür beste  
 Nesḭm-i luṭf eser elbette bir gün fetḥ-i bāb eyler 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ṣanmañuz kim cūy-bār-ı deşt-i ṣaḥrādur iden 
 Rūy-māl-i ḫāk-pāy-ı şāh-ı gerdūn iḳtidār 
 
 Maʿẕeret-ḫvāḫāne şāhā rifʿatüñden şerm idüp 
 Āb-ı rūyın dergeh-i vālāña dökdi kūhsār 
 
 BEDRḬ EFENDİ:  
 Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Dem-i viṣāl geçer intiẓārı bāḳḭdür 
 Gider ṣafāsı şarābuñ ḫumārı bāḳḭdür 
 
40 Unıtmaz ol büt-i nev-reste eski ʿāşıḳını 
 Yanında dil gibi bir yād-gārı bāḳḭdür 
 
 Fenā-yı dehre keder çekmez ehl-i dil Bedrḭ 
 Mesḭh-veş suḫen-i āb-dārı bāḳḭdür 
 
M3a BEZMḬ ÇELEBİ:  
(s.5) Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Biñ ṭoḳsan dörtde fevt oldı.) 
 

[Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Gül ile ḫalḳ olunmuş çünki ey dil-ḫār bir yerde  
 Baʿḭd olmaz olursa yār ile aġyār bir yerde 
 
  
 BĀKḬ EFENDİ:  
 Uşşāḳḭ-zāde. Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Biñ ṭoḳsanda 
fevt oldı.) 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Geçeli gerdenüme silsile-i zülf dütā 
 Dil-i şeydā-yı ḫayālāta düşirdi sevdā 
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 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Şed-i eşküm baḥr ü çeşmüm der-kenāreş ḫāne-i dil-keş 
 Ḫayāl-i yār be-nişḭned der ü dāred teferrücha 
 
 BÜLENDḬ ÇELEBİ:  
 Bu beyt-i meşhūr mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlün Fāʿ] 
Ü3a Üftāde-i ḳaʿr-ı çāh-ı Bābil olsam 
45 Minnet-keş-i rḭsmān-ı nādān olmam 
 
 BAḤRḬ EFENDİ:  
 Bu beyt-i meşhūr mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Degül hāle olup bir mihre ʿāşıḳ micmerin yaḳmış 
 Girip bir ḫalḳaya şeb-tā-seher tesḫḭr ider mehtāb38 
  

                                                           
38  M.nüshasında bu örnek beyit der-kenārdır. 
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ḤARFÜ’T-TĀ 
 

 TĀʾİB ÇELEBİ:  
 Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Beñzer geçinürse ruḫuña āl ḳaranfül 
 Olsun çemen-i dehrde pā-māl ḳaranfül 
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ḤARFÜ’Ŝ-ŜĀ 
 

 ŜĀBİT EFENDİ:  
 Bu eşʿār Dḭvān-ı belāġat-ʿunvānından ketb olındı39. (Der-kenār: Biñ yüz yirmi 
dörtde fevt oldı. Tārḭḫ-i Vehbḭ Efendi: “Ḳalmadı kevnde Ŝābit Bāḳḭ.”40) 
 

 قالمدی کونده ثابت باقی )۱۱۲٤(

  

                                                           
39 M. ve Ü.nüshasında örnek verilmemiştir. 
40 M.nüshası; Bāḳḭ degül Nābḭˈdür. Her iki şāˈir aynı sene içinde vefāt itmişlerdür. Böyle hisāb idilürse tārḭẖ ṭutar. 
Hamiş. 
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ḤARFÜ’L-CḬM 
 

 CEMʿḬ EFENDİ:  
Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. 
 
[Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
Çok ḳana sebeb olmış idi bezm-i tebānde 
Āḫir ele virdi boġazı şḭşe-i ṣahbā 
 
Dḭvār ideli seng-i cefā bāb-ı ümḭdüm 
Gelmez dile endḭşe-i vaṣl-ı büt-i raʿnā 

 
[Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 

M3b Kemer-bendin çözüp yārı der-āgūş eylemiş aʿdā 
(s.6) Meded girdābdan girdāba düşmiş ol dür-i yektā 
50 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

Dūd-ı dilden perde çekdi ʿandelḭb-i ġam aña 
Dest-i cevrüñle olaldan ḫāne-i ḳalbüm ḫarāb 
 
[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
Eṭfāl gibi meclis-i ʿişretde şḭşeler 
Zānū-yı pḭr-i bāde perestāne çıkdı hep 
 
[Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
Cemşḭd olup sāḳḭ-i rindān-ı ḫarābāt 
Ṭapdı aña hep bāde-perestān-ı ḫarābāt 
 
[Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
Göñül sırr-ı dehān-ı yāri dāġ-ı sḭneden söyler 
Yine ol ġayb-dān-ı ʿışḳı gör āyḭneden söyler 
 
[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

55 Cezbe-i ʿışḳ çeker Cemʿḭ’yi kūy-ı yāre 
 Sāḥile mürdeleri cünbiş-i deryā getürür 
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 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Yād-ı lebüñle ol ki yoluñda türāb olur 
 Ḫāk-i vücūdı māye-i ḫum-ı şarāb olur 
 
 Yār ile sergüzeştümi taḳrḭre başlasam 
 Her bir kelām-ı muḫtaṣarum bir kitāb olur 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Hilāl-i çerh ile dest ü girḭbān olmadur kārı 
 Silāḥ-dārān-ı ʿışḳuñ tḭġ-ı āhıdur niyām olmaz 
 

[Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Ġam-ı hicrānı çünki der-peydür 
 Vaṣl-ı yār intiẓāruna degmez 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
60 Ne iḳbāl ile ḫurrem-dil ne idbār ile giryānuz 
 Seḥāb-ı berḳ-rḭz-i ḫarmen-i ümmḭd ḥırmānuz 
 
 [Fāʿilātün Feʿilātün Fāʿilün] 
Ü3b Dile zühd ü ġam-ı cānān sıġmaz 
 Bir yere kiẕb ile imān sıġmaz 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Gel mūm yā-yı luṭf ile bir çāre eyle kim 
 Üftāde-i nihāl-i ḫırāmanuñam senüñ 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Uyup ṣabāya yine ṭurra-i siyeh-kāruñ 
 Ḥużūr-ı ḳalbini uçurdı ʿāşıḳ-ı zāruñ 
 
 Ġubār-ı mey-kede-yi tūtiyā bilürse n’ola 
 Gözi o ḳapuda açıldı rind-i mey-ḫvāruñ 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
65 Fetḥ idüp memleket-i Çḭn-i ser-ā-ser zülfüñ 
 Ḳızıl Elma’ya degin itdi musaḫḫar zülfüñ 
 
 Ḫāk-i pāyüñe ne yüzden varılur bilmez idi 

Dil-i Cemʿḭ’ye eger olmasa rehber zülfüñ 
 
[Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
Göñlün nice alsun ele erbāb-ı niyāzuñ 
İçmekden eli ditrer o mest-i mey-i nāzuñ 
 
[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
Mülk-i ʿışḳuñ şāh-ı Rüstem-dāstānıdur göñül 
Āh ile ṣāḥib-direfş-i Kāviyānḭ’dür göñül 
 
[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

M4a  O şemʿ-i nāz ile hem-meclis olmadı bir şeb 
(s.7)  Aña yanar yaḳılur añadur ḥarāret-i dil 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
70 Aġyār ile düşmiş reh-i mey-ḫāneye ammā 
 Bu vażʿı ben ol şūh-ı dil-ārāya düşürmem 
 
 Dil-dāde olup bānū-yı iḳbāl-i cihāne 
 Bijen gibi kendüm çeh-i sevdāya düşürmem 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ṣafḥa-i sḭnede taṣvḭr-i ḫayāl-i yāruñ 
 Naḳşına naḳş-ı ber-endāzına meftūn oldum 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 ʿAceb ki şemʿ ile pervāne ülfet üzre iken 
 Yine yanar yaḳılur ṣubḥa dek cüdālıḳdan 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Şöyle tenhā çek ḫayāl-i yārı ey dil cāne kim 
 Dḭde āgāh olmasun āh u fiġānuñ ṭuymasun 
 
75 Bir büt-i raʿnāya dil virdüm dimişsün Cemʿḭyā 
 Bu sözi ol fitne-cūy-ı bḭ-emānuñ ṭuymasun  
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Nice maʿmūre vḭrān eylemiş bir seyl-i ḫūnḭdar 
 Gözüm yaşın alup ey çerḫ-i bḭ-bünyād neylersün 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Benüm sāḳḭ müretteb-sāz-ı bezm-i ʿişretüm sensün 
 Celḭsüm kāse-lḭsüm hem-demüm hem-ṣoḥbetüm sensün 
 
 Baña sensüz ne dirlik bezm-i meyde sāḳḭyā gel kim 
 Ṣafā-yı ḫātırum sermāye-i keyfiyyetüm sensün 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Aldı dil kişverini ʿaḳlumı tālān itdi 
 Neylediyse baña ol ġamze-i fettān itdi 
 
Ü4a Çeşm-i cānāne-yi bḭ-mār görüp Cemʿḭ-i zār 
80 Yoluna cān-ı bilā-kişini ḳurbān itdi 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Ġurur ile dime kim laʿl-i dil-sitānum var 
 Nigāh-ı merḥāmet eyle benüm de cānum var 
 
 CEVRḬ:  
 Raḥmetuʾl-lāh. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Biñ altmış beşde 
fevt olmışdur. Tārḭḫ: Reft Cevrḭ ez cihān-ı bḭ-vefā) 
 

 رفت خوری از جهان بی وفا )۱۰٦٥(

 
Tārḭḫ-i Niŝārḭ: Berā-yı fevt-i Cevrḭ. 
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Āh kim bu ṣafḥa-i ʿālem ʿaceb nişāndur 
Resm olan terkḭb üstünde anuñ itmez ḳarār 
 
Bu duʿā ile Niŝārḭ didiler tārḭḫin 
Cevrḭ’yi memnūn-ı luṭf ide Cenāb-ı Kird-gār 
 
 جوری یی ممنون لطف ایده جناب کردکار )۱۰٦٥(

  
[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
Güm oldı ʿaḳlum o şūḫuñ dehānı fikrinde 
Ḫayāle döndi vücūdum miyānı fikrinde 
 
İrişdi żaʿf-ı tenüm ḫāme içre nāl gibi 
O sḭm-sāʿidün ey dil benānı41 fikrinde 
 
Pür42 itdi ḫūn ile baġrum ḫadeng-i ġamze-i yār 
Kemāna döndi ḳaddüm ebruvānı fikrinde 

 
85 Tereddüd eyleme ṭut tḭġ-i yāre gerdenüñi 
 Olur mı ʿāşıḳ olan baş ü cānı fikrinde 
 
 Ġubār-ı ġuṣṣa alur ṣaḳın ʿaḳluñı Cevrḭ 
 O şūḫuñ olma ḫaṭ-ı dil-sitānı fikrinde 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
M4b Ḳaddüñ nitekim sāye ṣalar ḫāk-i ümmḭde 
(s.8) Üftādesine rifʿat olur pāye-i pestḭ 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bir naẓarda nāvek-i müjgānı biñ dilden geçer 
 Var ise berḳ-i nigehden ṣu virür peykānına 
 

                                                           
41 Ü. beyānı 
42 M. yer 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Bezm-i şevḳa çerāġdur göñlüm 
 Sḭne-i ʿışḳa dāġdur göñlüm 
 
90 ʿIşḳa kārın sipāriş eyleyeli 
 Gūşe-gḭr-i ferāġdur göñlüm 

  
[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
Sāḳḭyā āyḭne-i sāġarı göster görelüm 
Nice seyr eyledi dünyāyı Sikender görelüm 
 
Şeb-i ġamda olalum muntaẓır-ı ṣubḥ-ı ümḭd 
Gösterür mi o güni çerḫ-i sitem-ger görelüm 
 
Ḳays’ı lā-yaʿ ḳıl idüp Kūh-keni ḳıldı43 helāk 
Bāde-i cām-ı maḥabbet bizi n’eyler görelüm 
 
Neşʾe virmez bize Cevrḭ bu tehḭ cām-ı felek 
Varalum mey-kedeye bir ṭolu sāġar görelüm 
 
[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

95 Dikilse ḫāk-i behişte nihāl-i ümmḭdüm 
 Yine resḭde olan berg ü bār-ı ḥasretdür 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ḫāne-i dil ne ḳadar ʿışḳ ile vḭrān ise de  
 Derd ü ġamdan yine elbette misāfir bulunur 
 
 
 CEZMḬ EFENDİ:  
 Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: ʿAziz Efendi44-zāde Yaḥyā Efendi 
merḥūmuñ maḫdūm-ı ercemendi Meḥmed ʿAbdü’l-Kerḭm Efendi’dür ki: Şeyhü’l-islām 
şāʿir-i benām Bahāyḭ Efendi’nüñ birāderleridür. Diyārbekir’de ḳāḍī iken irtiḥāl-i dār-ı 
beḳā itmişler.) 
                                                           
43 M. itdi 
44 M.’de “efendi” yok. 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Kākülüñ rūyuña çün dūd-ı çerāġ āşüfte 
 Eŝer-i nükte-i zülfüñle dimāġ āşüfte 
 
 ʿAzm-i gül-geşt-i çemen eylemiş ol māye-i nāz 
 Bülbül āşüfte gül āşüfte vü bāġ āşüfte 
 
 Āteş-i ʿışḳ ile hem-kār-ı sipend-i pür-cūş 
 Ser ü sḭnemde benüm penbe-i dāġ āşüfte 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
100 Ḫaṭṭ-ı ruḫın nigāhā ber-āverde gösterür 
 Māh-ı girifte hāle-ṣıfat perde gösterür 
 
 Baḫt siyeh-i eŝer-i nigeh ʿışḳına ne gör 
 Ol āftāb ḥüsni siyeh-çerde gösterür 
 
 Kendin saña gürūh-ı ġazālān u şeb-i nāz 
 Bir āşinā nigāh ile rem-gerde gösterür 
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ḤARFÜ’L-ḤĀ 
 

 ḤALETḬ:  
 ʿAzmi-zāde Efendi. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Tārḭḫ-i 
berāy-ı ʿAzmḭ-zāde, “ʿAzmḭ-zāde o mefḫār-ı ʿulemā dār-ı ʿukḅāya eyledi rıḥlet.” Hātif-i 
ġayb didi tārḭḫin) 
  Ruḥ-ı pākine dem-be-dem raḥmet 
 
 روح پاکینه دمبدم رحمت )۱۰۳٨(  

 
  Biñ otuz sekiz ramażānında Rūm-ili ḳaḍīʿaskerliginden munfaṣıl ve ḳırḳ 
şaʿbānında beḳāya vāṣıl oldılar. 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
M5a  Aġzına aldı duḫān lülesin ol ḫūr-likā 
(s.9) Çeşme-i kevŝere bir lüle ḳomışlar gūyā 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Cennet içre nehr-i kāfūra döner ey Ḥāletḭ 
 Pisterinde eylese bāzū-yı sḭmḭn-i dırāz 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
105 Rūz u şeb derdiyle ol āfetüñ eyledüm fiġān45 
 Māniʿ-i efġān olan engüşt-i ḥayretdür hemān 
 
 Vardı zülfüñde ḳarār itdi göñül gerçek imiş 
 Şeb-i ḳadr içre durur dirler idi āb-ı revān* 
                                                           
Der-kenār: Ahḭ-zāde Hüdāyḭ: 

Ḫalḳı menʿ eylemeden saña ne girür ne çıḳar 
Vāʿiẓā yoẖsa duḥān ile ḳıyāmet mi ḳopar 

45  M. Rūz u şeb ol āfetüñ derdiyle eyledüm fiġān 
* Ü nüshasında sayfa kenarına bu beytin hizasında verilen numara ile Vezḭr İbn-i Kemāl’e atfen bir beyit ile Veysḭ 
Efendi’ye atfen başka bir beyit, der-kenār eklenmiştir. Aynı nüshanın vr.4b/5-1.mısraının sonunda özel bir işaretle, 
aynı beyitle bağlantı kurulmuştur. Çalışmaya esas aldığımız diğer nüsha olan M. nüshasında ise, vr.5a(s.9)/4-2. 
mısraın sonunda aynı beyitle bağlantı kurulmuştur. 
Kemāl el-Vezḭr: 

Ḥalḳa-i zülfüñde bir laḥża yaşım dökse n’ola 
Vardur bir dem şeb ḳadar içre āb olmaz evā 
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 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ey şūh olma ġayre çerāġān hasene kim 
 Bir āh-ı serd ʿāşıḳa mevkūfdur hemān 
 
 Yārı görünce ḳaldı göñül ʿarż-ı ḥālden 
 El degmedi şikāyete şükr-i viṣālden 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ṣorma erbāb-ı ġamuñ āteş-i pinhānından 
 Bil hemān ḫūblaruñ cünbiş-i demānından 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
110 Āh idersem bile āh itmege başlar kūh-sār 
 Āh dir āh işidür kūh-ı belāde dil-i zār 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Kāruñ senüñ şefaʿate ḳaldıysa Ḥāletḭ 
 ʿArż eyle ḥasb-i ḥāli Ḫudāʾnun ḥabḭbine 
 
 Girdükde zḭr-i ḫāke ider şefḳati ẓuhūr 
 Ehl-i kerem mürüvvet ider bir ġarḭbine 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ey şaḥne-i ʿışḳ zülf-dārına ilet 
 Ben ʿāşıḳı kim ġāyet-i āmāli budur 
 
 Ammā ki disün öñümce dellāl-ı ḳażā 
 Hercāyiye ʿāşıḳ olanuñ ḥāli budur 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Fāʿ] 
Ü5a  Her derde virüp vücūd-ı giryān olmam 
115 Eṭfāl-ṣıfāt bahānecūyān olmam 

                                                           
Veysḭ Efendi: 
Saña Ferhād olalı ey dil-i şḭrin-güftār 
Āh dir āh işidür kūh-ı belāda dil-i zār 
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 Çāḳ-ı zirve-i bām-ı āsmāndan düşsem 
 Minnet-keş-i mūmiyā-yı nā-dān olmam 
 
 
 ḤAMDḬ EFENDİ:  
 Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: İslāmbolḭ Meḥmed Efendi’dür. 
Rūm-ili kużātından. Biñ yüz altı rebiʿü’l-āḫırında intiḳāl itmişdür.) 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ḫārlar deşt-i Hicāz içre degül aġlamadan 
 Ḳaldı müjgānları yer yer dökülüp Mecnūnʿuñ 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Görür pā-māl-i zḭr pāy-ı ṭonanur mihr hergün 
 Cihānı āteşinden gice seyr eyler meh-i tābān 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Rūyuñ gören ey şūh meh-i enveri n’eyler 
 Sḭneñ gören āyḭne-i sūret-geri n’eyler 
 
120 Peyġūle-i firḳatde yeter baña ṣafālum 
 Ḫūn-āb-ı ciger-nūşına cām-ı zeri n’eyler 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
M5b Çekerken dāre ḫayfā eylemiş biñ girye vü zārı 
(s.10) Cihānda olmamış bir kimse Manṣūr’uñ hevā-dārı 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Bir cām idi Cem’den beri eglencemüz ancaḳ 
 İtdi anı da çerḫ-i bed-encām şikeste 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Biz ol ḳalenderān-ı fenā-meşrebüz bizüm 
 Her kim yıḳarsa ḥāṭırımuz aña bendeyüz 
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 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Āteşden olsan ey felek-i vajgūne ṭās 
 Naḳd-i recā-yı saña dil asḥābı söylemez 
 
125 Ḫāk-i mezār-ı Rustemḭ seyr eyleyen disün 
 Berrān olur mı vaḳʿa-i sihr-ābı söylemez 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Mihr-i faḫr eylemesün çerḫe çerāġ oldıḳça 
 Ṭaʿne-zendür aña dil elde ayāġ oldıḳça 
 
 İstemem salṭanat-ı pḭr-i muġānı Ḥamdḭ 
 Ḫāk-i pā-yi baña kāfidür o saġ oldıḳça 
 
 
 ḤAMDḬ(-İ DḬGER):  
 Mecmūʿa-i eşʿārından bu beyt intiḫāb olındı46. 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Gülşende ẓuhūr itdi yine āl-i ḳaranfül  
 Bu reng ile itdi güli pā-māl-i ḳaranfül 
 
 
 ḪAYLḬ EFENDİ:  
 Ḥālā Vezḭr-i Aʿzam Fāzıl Aḥmed Pāşā’nuñ teẕkirecisidür. Bu beyt anuñdur.  
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Dil-i sengḭn-yārı cehd idüp nerm eylemezsiñ de 
 Varup ṭaşlar kesüp taġlarda ey Ferhād n’eylersüñ47 
 
 
 ḤĀMḬ BEG:  
 Mecmūʿa-i eşʿārından bu beyt intihāb olındı. 

                                                           
46 M. Mecmūʿa-i eşʿārı görilip andan bu beyt intiẖāb olındı. 
47 Bahāyḭ Efendi ḥazretlerinüñ ġazeline naẓḭredür. 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
Ü5b Ḥāmḭ şeref-i ḫidmete feyż isteyü geldi 
130 Deştinde yeter tuḫfesi beş dal-ı ḳaranfül 
 
 
 ḤĀFIẒ:  
 Ḥaylḭ Ḥāfızḭ dimekle meşhūrdur. Bu beyt Dḭvān’ından intiḫāb olındı. 
 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Cihānda olmaz o ʿāşıḳ ki yārı bāḳḭdür 
 Niẓām-ı mülk ile ṣan şehriyārı bāḳḭdür 
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ḤARFÜ’D-DĀL 
 

M6a DĀNİŞ ʿALḬ : * 
(s.11) Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Dūr itme meded rūyuñı ey meh nigehümden 
 Luṭf eyle güzel başuñ içün geç günehümden 
 
 
 DERVḬŞ:  
 Bu beyt Dḭvān’ından intiḫāb olındı. 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 İtmege pāy-ı semendine şehinşāhuñ niŝār 
 Sözleri var ḫāṣılı Dervḭş’üñ incüler gibi 
 
 [Fāʿilātün Feʿilātün Faʿlün] 
 Gördügüñ48 ṣanma ḫāldür ey dil 
 Leb-i gevher-i niŝār dil-berde 
 
135 Geşt idüp ravża-i behişti Bilāl 
 Geldi ṭutdı kenār-ı kevŝerde 
  

                                                           
* M. nüshasında vr.6a/s.11, tepede mahlası “Dānişḭ” olarak sonradan müstensih tarafından eklenmiştir. 
48 Ü. gördün 
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ḤARFÜ’R-RĀ 
 

 RİYĀŻḬ EFENDİ:  
 Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Biñ elli dörtde vefat itdi.)49 
 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 ʿIşḳ bir mertebeye vāṣıl ider ʿāşıḳa kim 
 Anda hergiz ne ḥaḳḭḳat ne mecāz isterler 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Dime güzeller içün resm-i nāzı bilmezler 
 Fütādeler de tarḭḳ-i niyāzı bilmezler 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Pervāne tāb-ı şemʿ-i şeb-efrūzdan yanar 
 Biz kendü kendüden yanaruz nitekim çenār 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Cem gitmek ile mey-kedeye gelmemiş ḫalel 
 Dāḫi o kār-ḫāne-i devlet yerindedür 
 
140 Ol tügmeler ki illere bḭ-minnet açılur 
 Baña gelince daḫme-i Efrāsiyāb olur 
 
 Vuṣlat recāsın itme güzelden edeb budur 
 Bildür hemān ḫulūṣuñı ḥüsn-i ṭaleb budur 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Āferḭnler zūr-bāz-ı bāde-i merd-efkene 
 Sḭneden ġam gibi bir bār-ı girānı ḳaldırur 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlün Feʿūlün] 
 Bār-ı ġam-ı ebrūvān çekilmez 
 Bir yerden iki kemān çekilmez 

                                                           
49 M. Biñ elli dörtde vefāt itdi. Ṣāḥib-i teẕkiredür.  
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 Tā olmıyacaḳ peyām-ı vuṣlat 
 Her müjdeye gūş-ı cān çekilmez 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
Ü6a İtdi müstaġnḭ ġınā-yı ḳalb dünyādan bizi 
145 Yoḫsa biz gencḭne-i Keyhusrev ü Cem bulmaduḳ 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Riyāzḭ dün buluşduḳ Bḭ-sütūn’da rūḥ-ı Ferhād’a 
 Didi ey ʿāşıḳ-ı hem-derd-i māder-zād n’eylersün 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
M6b Būse vaʿd eylese de laʿl-i şeker-bārlaruñ 
(s.12) Yine añlatmaz anı şḭve-i güftārlaruñ 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bir göñül ḳalmışdı esbāb-ı taʿalluḳdan hemān 
 Anı da bir dil-ber-i raʿnāya virdüm şimdi ben 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Dest-i aġyāra virür zülf-i perḭşānı ucun 
 Ḫāk olursaḳ da degirmez bize50 dāmānı ucun 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
150 Bir dil mi var ki olmıya ḫālḭ ġubārdan 
 Herkes göñül nasḭbin alur rūzgārdan 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Gör nusḫa-i cām-ı Cem’i etrāfı muḥaşşā 
 Çıḳmışdur o Cem gibi bir üstād elinden 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Degüldür āb‿ile yer yer dehān-ı yār üzre 
 Şeker tirāşesidür dāne-i enār üzre 
                                                           
50 M. yine 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Vaʿde-i luṭfuñ ile cānı şād u ḫandān it hele 
 Eylemezseñ de vefā bir ʿahd ü peymān it hele 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ser-te-ser ṭutsa eger ʿālemi bārān-ı kerem 
 Düşmiye ehl-i dilüñ ḥıṣṣasına bir şeb-nem 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
155 Ol dem ki ʿışḳ-ı sḭnede bir gizlü rāz idi 
 Varup gelen hep arada nāz ü niyāz idi51 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bḭ-tekellüf açılurmış ʿāşıḳ-ı şeydāsına 
 Ol şeh-i52 hüsnüñ ʿaceb zḭbā imiş tenhālıġı 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ḳandesün gel ḳandesün çoḳdan görüşmek olmadı 
 Ey perḭşān dillerüñ sermāye-i cemʿiyyeti 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Sāḳḭ-i bezm dirḭġ itmez elinden geleni 
 Elümüzden ne gelür hayr u duʿādan ġayri 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ḥüsn ile egerçi bḭ-bahāsuñ53 güzelüm 
 Ammā ki dirḭġ-i bḭ-vefāsuñ güzelüm 
 
160 Dil nice ümḭd-i vefā ider senden kim54 
 Gül gibi hezār-āşināsuñ güzelüm 
                                                           
51 Ü. nüshasında: 
Ol dem ki ʿışḳ-ı arada bir gizlü rāz idi 
Varup gelen hep sḭnede nāz ü niyāz idi 
52 M. meh 
53 Ü. nüshāsun 
54 M. Dil nice vefā ümmḭd senden kim 
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 RIŻĀYḬ ʿALḬ EFENDİ:  
 Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Hemşḭre-zāde-i üstād-ı aʿẓam 
Şeyhü’l-islām-ı muʿaẓẓam ḥażret-i Yaḥyā Efendi.) 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Bu bāġda bir nice ḳızıl lāle açıldı 

Baḳ sḭne-i sūzānuma kim lāle-sitāndur 
 
Ṭıfl-ı dili gör ʿışḳda Ferhād olayın dir 
Dün mektebe vardı bugün üstād olayın dir 
 
[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 

Ü6b Gülşende muṣḥaf-ı güli bād-ı şimāl açar 
 Gūyā ki maḳdem-i şeh-i nev-rūze fāl açar 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Hem-dem bulunmaz ʿāşıḳa illā ki āh-ı dil 
 Āḫir nefesde de bulunan yine āhdur 
 
M7a Gülzārı şimdi ḳaṣr-ı Züleyḫa ṣanur gören 
(s.13) Her gül çemende Yūsuf-ı Kenʾān’ı añdırur 
 
165 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Döndi şafaḳ yanında hilāl ol kemāna kim 
 İdüp muḳābil ateşi sūzāne ḳurdılar 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Rızāyḭ ṣora ṣora Kaʿbe’yi bulur ādem 
 Hemān yola düşelüm kūy-ı dil-rüba diyerek 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ben ṣaḳlar idüm sḭnede sırr-ı ġam-ı ʿışḳı 
 Dil-dāra yetişdürdi dil-i zāra ne dirsüñ 
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 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Beni de ser-firāz oldıḳça luṭf it ḫākden ḳaldur 
 Recā-yı iltifātuñla ṣarıldum çünkü dāmāna 
 
 
 RÜŞDḬ EFENDİ:  
 Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. 55(Der-kenār: Biñ yüz on birde fevt oldı. 
Tārḭḫ-i ʿĀrif Efendi: 
 
 Meded kim biñ yüzonbirde cihāndan göçdi Rüşdḭ āh) 
 

 مدد کیم بیك یوز اون برده جهاندن کچدی رشدی آ ه )۱۱۱۱(

 
 
 RIFḲḬ EFENDİ:  
 Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı.  
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
170 ʿİẕārı üzre göñül ḫaṭṭ-ı müşk-fām ister 
 Feżā-yı Rūm’da gūyā hevā-yı Şām ister 
 
 Ẓuhūr-ı ḫaṭṭ-ı ʿiẕārın recā ider göñlüm 
 O şeb-pere gibi kim nurı ḳor ẓalām ister 
 
 
 RĀĠIBḬ: 
 ʿAbā-pūş bir dḭvānedür. Bu ebyāt ol dḭvānenüñdür.  
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Böyle pür-sūz olmaz idi naġme-i āhum benüm 
 Urmasa ḳānūn-ı cāna ġamze mıżrāb-ı sitem 

 

                                                           
55 Ü. ve M.de örnek şiiri verilmemiştir. 
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[Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Zülf-i siyehi kim ruḫ-ı cānāneye düşmiş 
 Ol hāleye beñzer meh-i tābāna ṣarılmış 
 
 Zülfinde görüp bu dil-i ṣad-pāremi ṣandum 
 Gḭsū-yı dil-āvḭzeye kim şāne ṣarılmış 
 
 
 REZMḬ:  
 Bahādır Girāy Ḫān. Mükemmel Dḭvān’ı vardur. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb 
olındı. 
 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
175 Ḫaṭṭ-ı ser-sebz gülüñ üstünde ider yer zülfüñ 
 Çemen üstünde biten sünbüle beñzer zülfüñ 
 
M7b Ṣaḳınur ol gül-i ruḫsāruñ eser yellerden 
(s.14) Ṣanma taḥrḭk-i ṣabādan yüzüñ örter zülfüñ 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Sūz-ı sḭnemdür ider dil-germ ol bi-şefḳati 
 Āhını nerm eylemekdür āteşüñ ḫāṣṣıyyeti 
 
 
 RŪḤḬ:  
 Ṣadreddin-zāde Ruḥullāh Efendi. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-
kenār: Biñ yetmiş bir ramażānında ḳatl olınmışdur. Tārḭḫ-i Şeyḫ Naẓmḭ Efendi: 
 Rūḥ-ı Rūḥullāh oldı ʿāẓim ṣaḥn-ı cenān 
 

 ر وح روح الله اولدی عاظم صحن جنان )۱۰٧۱(

 
[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

Ü7a Her ser-i rāhında yatur nice biñ dil-ḫastesi 
 N’eylesün ey dil bu deñlü mübtelāya bir ṭabḭb 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
ʿĀrıż-ı gül-gūnı üzre gūyiyā ḫāl-i siyāh 

 Secde eyler āteşe bir hindū-yı āteş-perest 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
180 Ḥalḳa ḥalḳa tār-ı zülfüñle o ḫāl-i siyāh 
 Murġ-ı dil ṣaydına dām u dāne şeklin baġlamış 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Naḳş-ı cemāl-i yār ile bir şekle girdi dil 
 Ḳaldı nigār-ı ḫane-i Çḭn iʿtibārdan 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Göreydi Ḥıżr eger laʿl-i leb-i cān-bahş-ı cānānı 
 Nihān eylerdi rūz-ı ḫaşr olınca āb-ı ḫayvānı 
 
 
 REFʿETḬ ÇELEBİ:  
 Yār-i cānum, birāderüm. On beş yaşında merḥūm oldı. Bu eşʿār Dḭvān’ından 
intiḫāb ḳılındı. 
 

[Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Dem-ā-dem mest isem taʿn eylemek eyyām-ı ḥayretdür 
 Benüm nūş itdigüm ḫūn-ı cigerle cām-ı ḥayretdür 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Mümkin mi göñül Kūh-ken’üñ yerini ṭutmaḳ 
 Bir kere suʾāl eyle de kūh-sār ne söyler 
 
185 Āḥvālümi ʿarż itmişidüm ben o perḭye 
 Gelsün görelüm bād-ı ḫoş aŝār ne söyler 
 
 Gülşende fiġān eylemede bülbüli gördüm 
 Bilmem ki aña ġonce-i gül-zār ne söyler 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 ʿIyd-ı vuṣlatdan cüdāyuz laʿl-i dil-ber görmeziz 
 Rūze-dār-ı mihnetiz biz şimdi sāġar görmeziz 
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ḤARFÜ’Z-ZĀ 
 

 ZEKĀYḬ EFENDİ:  
 Bu iki beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bu dil-i dḭvāneyi zülf-i siyāhında görüp 
 Resmin andan aldılar peydā idenler şāneyi 
 
M8a Ḫūb ola āb u hevāsı bir yer isterse göñül 
(s.15) Ey Zekāyḭ göster aña kūşe-i mey-ḫāneyi 
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ḤARFÜ’S-SḬN 
 

 (Üstādum) SĀMḬ BEG:  
 Vaṣfı ḳalem-i şikeste-raḳam ile mümkin degüldür. Bu eşʿār dḭvānʾından intiḫāb 
olındı. (Der-kenār: Tārḭḫ-i Ṭālib berāy-ı Sāmḭ. Yūnus Beg:  
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Mest-i ṣahbā-yı maʿārif Sāmḭ 
 Çekdi peymāne-i dünyādan eli 
   
 Didi tārḭḫini Ṭālib Ḥānḭ: 
 Olıcaḳ reh-rev ṣahrā-yı ezel 
 
 Eyleyüp fülk-i vücūdın maʿdūm 
 Yutdı Yūnus Beg’i māhḭ-i ecel 
 
 ایلیوب فلك  وجودين معدوم  

 یوتدی یونس بکی ماهی اجل  

   
[Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 

190 Vefā gül-zārınuñ farḳ itmek olmaz bülbülün gülden 
 Televvünde maḥabbet cilve itse cāy-gḭr olmaz 
 
 Ġanḭdür reng ü būdan şāhid-i yektā-yı bḭ-rengi 
 ʿİẕārı ġāze bilmez zülfi muḥtāc-ı ʿabḭr olmaz 
 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Cellād-ı ġamzenüñ ṣaf-ı müjgān yataġıdur 
 Ol şḭr-i şer-zenüñ bu neyistān yataġıdur 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Faʿ] 
Ü7b Ḫaṭṭ gelüp tḭre itdi rūzumuzı 
 Vaṣl-ı mevḳūf vaḳt-i şām oldı 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlün Feʿūlün] 
 Ḫuld olsa yeri ḳarār ḳılmaz 
 Perverde-i ḫānedān-ı ḥayret 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
195 Ne deñlü ülfet itse Ḳays vaḥşḭlerle ṣaḥrāda 
 Yine vā-bestedür ḳalb-i ḫazḭni zülf-i Leylāda56 
 
 Yer itdüm ḫātır-ı şāh u gedāda bulmadum Sāmḭ 
 Diyār-ı nistḭ-veş cāy-ı emniyet bu dünyāda 
 
 [Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Mest-i pāy-ı ṣanemde Sāmḭ-veş 
 Secde-ger nice nā-tüvān bulunur 
 
 Pend-i pā-rişte-i maḥabbetdür 
 Yoḫsa her yerde āb u nān bulunur 
 
 Saña ben gibi bende ger çok ise 
 Baña sen gibi bir cüvān bulunur 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Faʿ] 
200 Ey Ḥātem-i ʿālem-i mürüvvet ā Cem 
 Tḭr-i sitem-i meşaḳḳate ammā Cem 
 
 Bir mertebeye yetirdi iflās beni 
 Çendān ki Ḫudā ġanḭst men muḥtācem 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Fāʿlün] 
 Bu dḭde-i ġam-dḭdeye bilmem nʾoldı 
 Kim geldi ve gitdi görmedük nev-rūzı 
 
 

                                                           
56 Ü. Leylāˈya 



61  SEYREK-ZÂDE MEHMET ÂSIM 
 

 SIRRḬ EFENDİ:  
M8b Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. 57 (Der-kenār: Biñ yüz on birde fevt oldı. 
(s.16) Tārḭḫ-i Naẓḭm Çelebi:  
 
 Göçdi Rüşdḭ gibi Sırrī bu fenā dünyādan)58 
 
 کچدی رشدی کبی سری بو دنیادن )۱۱۱۱( 

 
 
 SEBZḬ-İ BURSEVḬ:  
 Mecmūʿa-i eşʿārından bu beyt intiḥāb olındı. 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Miyānı mū iken bilmem o cādū-fenn ne siḥr itmiş 
 Ki aña eylemiş āvḭḫte bir gün billūri…59 
 
 
 SELḬM-İ ʿACEM:  
 Müretteb Dḭvān’ı vardur. Eşʿārı ser-ā-pā pür mażmūndur. Bu naẓm anuñdur. 
Şuʿāra ile hem-ʿaṣrdur. 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
205 Egerçi dāḫil-i ehl-i zemāne em lākin60 
 Der-ḭn miyāne ġarḭbem çü mıṣraʿ-ı tażmḭn 
 
 SŪZḬ : 
 Nāmı ʿOŝmān’dur. Bu beyt-i meşhūr mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Kārbān-ı dil-i ʿuşşāḳı şikār itmek içün 
 Ṭolaşur belde gezer nice zemāndur kemerüñ 
 
                                                           
57 Ü. ve M.’de örnek şiiri verilmemiştir. 
58 M.’de tarih mükereren yazılmıştır. 
59 Her iki nüshada da ikinci satır eksik. 
60 Ü. Egerçi vāṣıl-ı ehl-i zemāne em lākin 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Tā seḥer ʿışḳ ile bḭdār ola gör kim ey dil 
 Şeb-i vuṣlatda ne rüʾyā vü ne ḫvāb isterler 
 
 
Ü8a SENĀYḬ:  
 ʿAlḭ Efendi-zāde Sḭrōzḭ. Bu beyt mecmūʿasından intiḥāb olındı. 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Şöyle ser-mest eylemişdür neşʾe-i ruḫsār-ı yār 
 Bāde vü mey-ḫāne vü pḭr-i muġan bilmem nedir 
 
 
 SAʿDḬ:  
 Şeyḫüʾl-islām Ebū Saʿḭd Efendi. Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı. (Der-
kenār: Biñ yetmiş üçde vefāt itdi. Üç defʿa Şeyḫüʾl-islām olmışdur. ) 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Gülüñ gūşına girmez bülbülün āh-ı ciger-sūzı 
 Budur rūz-ı ezelden ʿāşıḳ-ı bḭ-çāreye rūzḭ 
 
210 Açılsaḳ bāde-i gül-fāmı görsek sāḳiyā biz de 
 Ele alsaḳ yine gül gibi cām-ı meclis-efrūzı 
 
 Nişān-ı tḭrini ol ḳāşı yā dūr eylemez dilden 
 Dil-i mecrūḥı gözler nāvek-i müjgān-i dil-dūzı 
 
 
 SĀMḬ (-İ DḬGER):  
M9a Mükemmel Dḭvān’ı vardur. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: (s.17) 
Sāmḭ Muṣṭafa Beg, zümre-i sipāḥ-ı ẓafer-i penāhdandur. Pederi deryā beglerinden. Bir 
mḭr-i benām olup kapudan Ḳılıç ʿAlḭ Pāşā’nun seyfinden şerbet-i şehādeti nūş itmiş. 
Mütercim-i mezbūr ṣaġḭr ḳalup enderūn-ı hümāyuna virilmiş, soñra kesb-i kemāle saʿy 
ile benām olduġı Teẕkire-i Riyāzḭ’de mestūr.61 
                                                           
61 Ü. meẕkūrdur. 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Degülüm müddeʿḭ ben ey Sāmḭ 
 Eylemem kendüme vücūd iŝbāt 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 N’ola hōş gelse ḳaçan kim güle rindāne ḳadeh 
 Hḭç boş gelmedi bir kez daḫi yārāne ḳadeh 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Tā ṣarmayınca sḭne-i mecrūḥına seni 
 Sāmḭ-i ḫaste-ḫāṭıra gelmez şifā-yı ṣadr 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
215 Görmese bir dem o māhı çekilür gök yüzine 
 Dūd-ı āh-ı şerer-ālūdı hemān ejder olur 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Dōstum incinme iẓhār-ı maḥabbetdür62 ġaraż 
 Eylese rāz-ı derūnın ʿāşıḳ-ı bi-çāre ʿarż 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Sḭne-i aʿdāda ḥabs olur ḳalur çıḳmaz yere 
 Luṭf idüp rindāne urma tḭrüñ ey ḳaşı kemān 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Yaġar seng-i belā başına dil kūyuñ ḳoyup gitmez 
 Ṭutar rāh-ı maḥabbetde anı bārān-ı iḥsānuñ 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Her ḳaçan zerrḭn ġılāfından çıḳa beñzer hemān 
 Altun oluḳdan aḳan āb-ı revāne ḫançerüñ 
 
 

                                                           
62 Ü. maḥabbetden 
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 SÜKŪNḬ ÇELEBİ:  
 Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı.  
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
220 Pür-ḫaṭardur geçe gör tūl-ı emel der-bendin 
 Rāḥat ümḭdini ḳo bunda şitāb isterler 
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ḤARFÜ’Ş-ŞḬN 
 

 ŞEHRḬ:  
Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Ḳaṣāyidündür.) 
 
[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
Göñül bir āfet-i devrānuñ oldı ḥayrānı 
Ki mihre ḫande ider maşrıḳ-ı girḭbānı 

 
Ü8b Müfḭż-ı cūduña efrāṭ-ı cūş-ı63 mevhibeden 
 Eger bulunmasa fiʿl-i ḫilāf-ı Yezdānı 
 
 Bünüvvet ol mevci olurdı el-ḥāṣıl 
 Temevvüc eyledügi demde baḥr-ı iḥsānı 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Şu deñlü virdi nezāket zemḭne luṭf-ı bahār 
 Ki bād-ı pāy-ı seḥerden bile olur efkār 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
225 Disem müjende mi dil yoḫsa ebruvānda mıdur 
 Virür yā tḭġ ile yā tḭr ile cevāb baña 
 
M9b Derūna çāşnḭ-i sūzḭş-i ḥarām olsun 
(s.18) Gelürse dūzaḫ-ı ʿışḳuñdan ictināb baña 
 
 Gelürse keŝret-i neẓẓāreden ḥicāb saña64 
 O demde surḫḭ-i rūyḭ olur niḳāb saña 
 
 Nice itsün āyḭne mihr-i ruḫuñla aksini farḳ 
 Sen āftāba müşābihsin āftāb saña 
 

                                                           
63 Ü.’de “cūş” yok. 
64 Der-kenār: Sāˈibˈüñ ġazeline naẓḭredür. 
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 Ṣad-āferḭn ġazel-i rūmiyāne ki Sāʾib 
 Ki virdi Şehrḭ du ṣad şevḳ ile cevāb saña65 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
230 Çek ẕevḳ ile zehr-āb-ı ġamı ey dil-i şeydā 
 Minnetle olan cām-ı Cemʿḭ itme temennā 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Bir dil ki ider ʿışḳ-ı ciger-tāb ile ülfet 
 Beñzer o kettāne ide mehtāb ile ülfet 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ḫaṭṭ degül cām-ı lebin eyledi sürme-ālūd 
 Tā ki dehr eyleye āvāze-i ḥüsn-ı mesdūd 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Gāhḭ çeşm-i fitne-engḭzüñ ki mest-i ḫvāb olur 
 Üstüne ditrer ṭurur kāküllerüñ bḭ-tāb olur 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Āyḭne-i ruḫsāruñu ṭut var ise şübheñ 
 Dil ġāyet ile gūşe-i firḳātde zebūndur 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
235 Ḳurbānuñ olam eyleme isrāf-ı tecellḭ 
 Bir vech ile didāruña lāyıḳ naẓarum yoḳ 
 
 Ol Yūsuf-ı üftāde be-çāh-ı ʿademüm kim 
 Medd-i nefes-i āhdan özge reseüm yoḳ 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ḫvāb-ı nāzum çeşm-i ḫūbāndur yerüm 
 Fitne-cūyım sāḥir-sitāndur yerüm 
 

                                                           
65 Ü.’de “saña” yok. 
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 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Fiġānuña olmada hem-vāre ḫāṭırum meksūr 
 Velḭ ne tāḳat-ı ʿāşıḳ ne ʿahd-ı ḫūbānum 
 
 Bu rūzgār-ı hüner düşmenüñ ḥużūrunda 
 Hemān ḳuṣūrum odur kim temām müselmānum 
 
240 Gelüp bu ḳarye-i imkāne Şehrḭ olduġuma 
 Be-ḥaḳḳ-ı şān-ı ḫırıyet daḫi peşḭmānum 
 
 [Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün] 
Ü9a Ey dil-ber-i ʿālḭ-cenāb āhūmdan eyle ictināb 
 Devrān beni ḳıldı ḫarāb vḭrāneyüm vḭrāneyüm 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ḳābil mi o ebrūya Mesḭh itmeye secde 
 Zḭrā yed-i ḳudretle tırāşḭde ṣanemsin 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Dil-i zāruñla germ-ülfet ḫayāl-i yār bir yerde 
 Ne hāletdür bu ki velehu külhan ü gül-zār bir yerde 
 
 Der-i mey-ḫānede Şehrḭ-i rüsvā-yı dün gördüm 
 Yıḳılmış kendü bir yerde yatur destārı bir yerde 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
M10a İtme ey gülbin-i nihālüm eşk-i çeşmüm pāy-māl 
(s.19) Āftāb-ı ʿālem-ārā yerde ḳor mı şebnemi 
 
245 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Dırāz itsün felek şimden gerü dāmān-ı maksūdı 
 Ki ben nev-mḭd olup ḳaṭʿ eyledüm dest66-i temennāyı 
 

                                                           
66 Ü.’de “dest” yok. 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlün Mefāʿḭlü Faʿūl] 
 Küttāb arasında meskenüm ṣaff-ı niʿāl 
 Olursa ḳıyas eylemeñüz ednāyum …67 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlün Mefāʿḭlü Fāʿ] 
 Ser-nāme-i taʿzḭmde ol ḳavm-i güzḭn 
 ʿUnvān ise ben numūne-i imżayum 
 
 [Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Şām-ı cennet meşām ḫōşça velḭ 
 Ḫalḳınuñ68 ṣoḥbetinde ʿālim yoḳ 
 
250 Ehl-i dil eylesün mi anda ḳarār 
 Ṭutalum cennet olmış ʿĀdem yoḳ 
 
 
 ŞEFʿḬ ÇELEBİ:  
 Mecmūʿasından bu beyt intiḫāb olındı.  
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Zebān olsa tenüñde her ser-i mūyuñ ḥicāb olmaz 
 Sükūt itmek gibi nā-dāne ʿālemde cevāb olmaz 
 
 ŞEYHḬ : 
 ʿAllāme Efendi. Naḳḭb olmışdur. Mükemmel Dḭvān’ı vardur. Bu eşʿār Dḭvān’ından 
intiḫāb olındı. (Der-kenār: Biñ ḳırḳ üçde vefāt itdi.) 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bāġa efsūn oḳıyup refʿ-i güzend itdi ṣabā 
 Gülleri āteş idüp ḫārı pesend itdi ṣabā 
 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün 
 Yāruñ peyām-ı vuṣlatı efsāne çıḳdı hep 
 Ol semtüñ āşināları bḭ-gāne çıḳtı hep 
                                                           
67 Her iki nüshada da ikinci satır eksik. 
68 Ü. ḫalḳuñ 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Cāʾiz ki çıḳa ʿazline ḫaṭ-ı manṣıb-ı ḥüsnüñ 
 Şeyhḭ’ye de bir luṭf idegör gün gicelidür 
 
 
 ŞEYḪḬ:  
 Ḳudsḭ-zāde. Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı.(Der-kenār: Biñ seksen beşde 
vefāt itdi. Tārḭḫ-i Feyżḭ:  
 
 Menzili ʿadn ola Ḳudsḭ-zāde’nüñ el-fātiḥa 
 

 منزلی عدن اوله قدسی زاده نك الفاتحه )۱۰٨٥(

 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
255 Hem-zād gerek himmet-i erbāb-ı mekārim 
 Yoḫsa kişi taḳlḭd ile ṣāḥib-kerem olmaz 
 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Tertḭb-i sūr eyledi gül mevsimi yine 
 Zer duḫterine ḫātem-i laʿlḭn nişān gerek 
 
Ü9b Ellerde gül yerine mey-i erġuvān gerek 
 Meclisde nuḳlümüz leb-i şeker-feşān gerek 
 
 
 ŞĀNḬ:  
 Vānḭ. Bu bir iki beyt Dḭvān’ından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün[ 
 Ḥammām-ı sḭne vaḳf-ı ḫayālidür ol şūḫuñ 
 Ser-i ḳubbesinde dḭdelerüm aña şḭşedür 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
M10b Ders-i ḫūbān-ı kütüb-hāne-i işrāḳıyyūn 
(s.20) Ne tekellüm ne ḫiṭāb u ne kitāb isterler 
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260 Nūrdur geldi Muḥammed ṣulb-ı İbrāhḭm’den 
 ..…………………………………………………………………..69 
 
 
 ŞEYḪḬ ÇELEBİ:  
 Bu beyt ol maḫdūm-ı ʿālḭ-ḳadrüñdür ki intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Miḥrāb-ı ḥüsn-i yārı göñül ārzūdadur 
 Çeşmüm anuñ içün eşk ile dāim vużūdadur 
 
 
 ŞEKḬB ÇELEBİ:  
 Mecmūʿasından bu eşʿār intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ey ʿandelḭb-i dil yine feryād ü nāle it 
 Berg-i güle sirişk-i dem-ālūdi jāle it 
 
 [Fāʿilātün Mefāʿilün Fāʿlün] 
 Ben ki mihr-i sipihr-i ʿirfānum 
 Ḫayr-dād dü çeşm-i nā-dānum 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Gülşene olsa vezān feyż-i nesḭm-i himmeti 
 Sāġar-ı ṣahbā gibi eylerdi gül defʿ-i ḫumārı 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
265 Taʿviyet-baḫş-ı zaʿḭfān olsa luṭf-ı himmeti 
 Pençe-i güncişk70 iderdi murġ-ı ʿanḳāyı şikār 
 

                                                           
69 Bir beyit olduğu tahmin edilen bu parçanın diğer mısraı Ü. ve M.’de yoktur. 
70 M. pençe-i gencüñ 
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 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Fiġān kim nāle muʿtād eyledik gül-zār-ı dehr içre 
 Çü bülbül ey gül-i ter bu dil-i şeydā-yı derdüñden 
 
 [Feʿilātün Mefāʿilün Feʿlün] 
 Leb-i cān-baḫş-ı laʿl-gūnı anuñ 
 Rāḥat-ı cānıdur şekḭbānuñ 
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ḤARFÜ’Ṣ-ṢĀD 
 

 ṢABRḬ:  
 Şerḭf Ṣabrḭ. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Bu eşʿār 
ġazeliyyātındandur.) 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Şu deñlü būy-ı mey ḳıldı muʿaṭṭar bezmi71 müşg-āsā 
 Ṣurāḥḭnüñ o dem ḳan geldi burnundan degül ṣaḥbā 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Zevraḳ-ı ṣahbāda ṣanmañ kim şikest oldı ḥabāb 
 Rūzgāra yelkeni aldırdı keştḭ-i şarāb 
 
270 Ṣarılur pḭrāheni ol şūḫa ammā ʿāşıḳuñ 
 Şuʿle-i āhı şeb-i ḥayretde olur māh-tāb 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Dügmeñi yer yer çözüp ʿuşşāḳa luṭf it sḭne aç 
 Ṣad müdevver ḳufl ile der-beste bir gencḭne aç 
 
Ü10a [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 ʿIşḳ ṭursun ḳo mecāzḭ ise de göñlüñde 
 Āb-ı engūr ḫum içre duraraḳ bāde olur 
 
 Gerçi kim ʿaḳl gider varılacaḳ mey-kedeye 
 Hele bir pāre kişi ḳayıddan āżāde olur 
 
M11a Çoḳ zamāndur çıḳalı ḫāṭır-ı vḭrānemden 
(s.21) Şimdi dḭvāne göñül kūy-ı dil-ārāda olur 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
275 Resen-bāzān-ı ʿışḳuñ ḥaẕer feryād u zārından 
 Ki anlar dem-be-dem hengāme-i ġamda Ḫudā dirler 

                                                           
71 M. dehri 
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 Beni ʿayb itme zāhid sen daḫi bed-nām-ı ʿālemsin 
 Baña mey-ḫvāre dirlerse saña ehl-i riyā dirler 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 ʿĀdem bu bezm-i devr-i dil-ārāya bir gelür 
 Bil ḳadr-i ʿömrüñi kişi dünyāya bir gelür 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Sḭm ü zerdür getüren yārı ḳo ġayrı kārı 
 Ne niyāz-ı dil ü ne ceẕbe-i esmā getürür 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Seni gördükçe her gül ol ḳadar şerm ü hicāb eyler 
 Ki perr-i bülbülü ruḫsārına bulsa niḳāb eyler 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
280 Niyāz-nāme-i dil yāre bḭ-zebān oḳunur 
 Oḳunsa ger o perḭ ḫāneye nihān oḳunur 
 
 Ṣadā-yı nāle degül ġarḳa-gāh-ı ġamdur bu 
 Sefḭne-i dil-i ser-geştede ezān oḳunur 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bülbül-i şeydā ne bilsün sūziş-i pervāneyi 
 Şemʿi görse şuʿlesin gül dūdını sünbül ṣanur 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Ṣabādan itme göñül ḫāk-i pāyini ümmḭd 
 Bu denlü luṭf u kerem rūzgārdan gelmez 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ne burcuñ māhısın pertev-perest-i ṭalʿatuñ kimdür 
 Ne bezmün şemʿisin pervāne-i bi-taḳatuñ kimdür 
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285 Kimüñle leb-be-leb zānū-be-zānūsın ṣafālarda 
 Sebū-veş hem-nḭşinüñ cām-veş hem-ṣoḥbetüñ kimdür 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Hele İsfendiyār-ı çerḫ-ı ser-keş dḭdesin açsın 
 Bu meydāna yine bir Rüstem-i ṣāḥib-şiyem çıḳtı 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Dil ki ser-bāzān-ı rezm-i ʿışḳunuñ Suhrābıdur 
 Rüstem-i ḫançer-keş çeşmüñ anı hḭç ḳor mı ṣaġ 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ḳaṣdına meşveret üzre dil-i miḥnet-ḫūnuñ 
 Baş başa virdügi budur ol iki ebrūnuñ 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Devrān (zükām)-ı 72 ġam ile beni bḭ-dimāġ ider 
 Bāġ-ı cihānda būy-ı gül-i ʿişret istesem 
 
290 Biñ kere āb-ı rūyum ile itdürür vużū 
 Bir secde-i niyāza eger ruḫṣat istesem 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
Ü10b Āteşḭn āhum ġazālı mihre ṣalmışdur kemend 
 Ḳaçma benden gel kemend-i tāb-dārumdan ṣaḳın 
 
 Ḳabrüme çeşm-i ḥaḳaretle naẓar ḳılma saña 
 Ḫvāb-ı bḭ-huşi virür ḫāk-i mezārumdan ṣaḳın 
 
M11b Bir gün evc-i fitneden Ṣabrḭ iner murġ-ı dile 
(s.22) Şāhbāz-ı zülf-i bāl-efşān-ı73 yārumdan ṣaḳın 
 

                                                           
72 Ü.’de “zükâm” bu kelime eksiktir. M.’de bu kelimeyi her ne okumak zor ise de mânâ bakımından uygun 
düşmektedir.  
73 M. bar-efşān 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Geç o naḫlüñ arzū-yı sāyesinde kim meşām74 
 Behre-dārı nefḫa-i gül-berg-i iḥsān olmıya 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
295 Bir zemān vaṣluñla ġam-ı fersūd dirdüm bādeye 
 Şimdi içsem eşk-i ḫūn-ālūd dirdüm bādeye 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ol seng-i dile sūz-ı dilümden ḫaber eyle 
 Ey āh-ı ḫazḭnüm eŝer eyle eŝer eyle 
 
 Der ḫvāb mı bḭ-dār mısun nāzı ḳo ey baḫt 
 Yā kem-nigeh ol baña ya hüsn-i naẓar eyle 
 
 Görsün nice olur çāşnḭ-i cām-ı maḥabbet 
 Bu ʿaḳl-ı ḫod-ārāyı da benden beter eyle 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Serd-i sūrdan cū-yı dil yaḫ-beste-i ġam olmada 
 Neyyir-i ṣubḥ-ı keremse pertev-endāz olmadı 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
300 Dırāz itmem çeh-i kām-ı dile dād-ı temennāyı 
 Çıḳardum ḫāṭırumdan Yūsuf-ı vaṣl-ı dil-ārāyı 
 
 Şikāyet yārdan feryād dilden dād gerdūndan 
 Ser-i cāna düşürdi sad hezārān-gūne ġavġāyı 
 
 
 ṢABŪHḬ:  
 Mevlevi Şeyḫḭ. Mükemmel Dḭvān’ı vardur. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. 
(Der-kenār: Biñ elli yedi ḫudūdunda vefāt itdi.) 
 

                                                           
74 Ü. Geç o naẖlüñ ārzūsundan kim meşām-ı sāye 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ḫançer elde tḭġ belde bāde serde sḭne çāk 
 Şehlevendüm ṭarz-ı ḫāṣuñ ādemi eyler helāk 
 
 Nūrdan bir serve ol kim ḳadr-i dil-cū ḳoymış ad 
 Mihre ʿārıż ġurre-i ġarrāya ebru ḳoymış ad 
 
 
 ṢIDḲḬ ÇELEBİ:  
 Mecmūʿa-i eşʿarından bu beyt intiḫāb olındı.  
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Meger kim Nükhet-i zülfini uġratmış ṣabā bāġa 
 Dimāġ āşüfte gördüm ʿandelḭb-i nāle75-pḭrāyı 
 
 
 ṢĀBİR:  
 Meḥmed Pārsā Efendi. Gelibolulu. İki beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
305 O seng-dil giderek āhenḭn ḥisār oldı 
 Ne tḭr-i āh aña ne ḫançer-i fiġān geçeyor 
 
 Tevekkül eyle hemān bāb-ı Ḥaḳḳʾa ey ṣābir 
 Zemān-ı ġam daḫi çok ḳalmadı hemān geçeyor 
 
 
 ṢĀʾİB:  
Ü11a İṣfahānḭ. Türkḭ Dḭvān’ı vardur. Bu eşʿār andan intiḫāb olındı. 
M12a 
(s.23) [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Bulup ḳının keser cevlān idende ildırım tḭġi 
 Göñüller perdesinde ʿışḳı pinhān eylemek olmaz 
 
                                                           
75 M. naġme 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Çekmedi bülbül nefes tā gitdi gül gül-zārda 
 Hḭç kāfir ḳalmasun yā Rabb cihānda yārsuz 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Muḥḭṭ-i ʿışḳ araman ol ḥabāb-ı pāy-ı kim 
 Ki gitdi yaşum u başumdadur hevāsı henüz 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
310 Şarābdan ne ʿaceb olmasañ eger ser-ḫōş 
 Bu tuzlu lebler ile nʾeylesün saña 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ādem nedir ki içmiyesün virdigüñ şarāb 
 Virseñ eger firişteye mey bḭ-gümān içer 
 
 Ṣāʾib çü men anuñ sözüni yere ṣalmazam 
 Bilmem niçün benüm ḳanumı āsmān içer 
 
 
 ṢAFVETḬ EFENDİ:  
 Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı.  
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Bir başḳa nigehdür bilür erbāb-ı maḥabbet 
 ʿUşşāḳı görüp nāz ile yābāne baḳışlar 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ey şemʿ göre luṭf-ı güli bülbüle ḳıymaz 
 Efsūs ki pervāne-i sūzāne ḳıyarsuñ 
 
315 Zaḫm urma dimem sḭneme pür-āteş-i ʿışḳum 
 Ḫavfum budur ol ḫançer-i bürrāna ḳıyarsuñ 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 
 Güle eylerdi eŝer olsa fiġānuñ bülbül 
 Nāle-i Ṣafvetḭ-i ʿāşıḳ-ı şeydāyā göre 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ḫudā bilür ki ḥaḳḭḳatde ʿabd-i muḫlḭṣiñem 
 Degüldür ʿarż-ı ʿubūdiyyetüm riyā vü mecāz 
 
 
 ṢULḤḬ EFENDİ:  
 Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ey dil vücūd virme o şūḫuñ ḫaṭāsına 
 Bḭgāne vażʿın eyler o hep müptelāsına 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Bulur rāḥat der-i mey-ḫānede mestāne düşdükce 
 ʿAsā-yı āh ile ḳalḳar dil-i dḭvāne düşdükçe 
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ḤARFÜ’Ḍ-ḌĀD 
 

 ŻAMİRḬ:  
 Ḥācı Yūsuf-zāde dimekle meşhūrdur. Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
M12b Bu nev-bahārda ancaḳ açıldı lāle-i dāġ 
(s.24)  Küşād-ı ġonce-i dil ḳaldı bir bahārda daḫi 
320 
  

                                                           
 “Ḥarfü’ṣ-Ṣād”da en son “Ṣulḥḭ”den örnekler alınmıştır. Her iki nüshada da “Ḥarfü’ż-Żā”ya geçilmektedir. Ancak, 
“Żamḭrḭ” olduğu M. nüshasındaki çıkma kaydından anlaşılan ve başka türlü de okuyamadığımız bir şair daha ilâve 
edilmiştir. Onu da yukarıdaki sıraya “Ḥarfü’ḍ-Ḍād” başlığı altında alarak dâhil ettik. 
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ḤARFÜ’Ṭ-ṬĀ 
 

Ü11b ṬĀHİR ÇELEBİ:  
 Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ḥaẕer tḭġ-i nigāhından o şūḫuñ kim amān bilmez 
 Daḫi bir nev-ẓuhūr-ı ʿişvedür yaḫşı yamān bilmez 
 
 
 ṬALʿATḬ EFENDİ:  
 Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı.  
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Neyleyem gülşeni bir serv-i revān olmayıcaḳ 
 Kim baḳar pḭre-zen-i dehre cüvān olmayıcaḳ 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Biñ yıl da olsa ʿömri kişinüñ ne dārı var 
 Nūḥ’uñ da bir müsāʿade-i rūzgārı var 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Bu tekye bizüm tekye-i ʿişret-gedemüzdür 
 Dervḭşlerüz Ḥażret-i Ādem dedemüzdür 
 
 
 ṬARZḬ EFENDİ:  
 Bu iki beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
325 Derūnı76 derdi yaḳmaz dildeki evrāduñ ey bülbül 
 Göñülden ḳopmayınca āh-ı āteş-zāduñ ey bülbül 

                                                           
 M. nüshasında sehven “Ḥarfü’ẓ- Ẓā” ve bu gruptaki birinci şair olan “Ṭāhir Çelebi” de “Ẓāhir Çelebi” olarak 
yazılmıştır. 
76 M. derūn-ı 
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 Gezer vādḭ-be-vādḭ naġme-pḭrā ṭurfe vaḫşḭsüñ 
 Bu vādḭlerde kimdür söyleye isnāduñ ey bülbül 
 
 
 ṬABʿḬ ÇELEBİ:  
 Evsḭ-zāde. Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı. On beş yaşında merḥūmdur. 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Yüzüme baḳmaz iken yine bilürsüñ ḥālüm 
 Bu tecāhülle bu izʿānuña ḳurbān olayum 
 
 Ṭabʿḭ-i ḫaste-dilüñ ḳatline ey ḥākim-i dil 
 Gūşe-i çeşm ile fermānıña ḳurbān olayım 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bāʿiŝ-i ʿışḳ bir neẓẓāre imiş 
 Āteşüñ evveli şerāre imiş 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
330 Elini yüzine ṭutmış görirüz cānānı 
 Ġamzeler şimdi el altından iderler ḳanı 
 
 
 ṬABʿḬ:  
 Ḫalḭl Pāşā-zāde. Bu beyt anuñdur. 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Kāfir diyemem zülf-i siyeh-kāruñā zḭrā 
 Her demde yeri Gülşen-i Firdevs-i berrḭndür 
 
 
M13a ṬIFLḬ ÇELEBİ:  
(s.25) Mükemmel Dḭvān’ı vardur. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: 
Tārḭh-i Nāʾilḭ efendi berāy-ı fevt-i Ṭıflḭ: 
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 Ṭıflḭ ḳulını eyleye ʿuḳbāda Ḫudā 
 Maḳṣūre-nişḭn-i ḫuld ü maġfūr ider 
 
 Tārḭḫ-i vefātına dimiş māder-i dehr 
 Gehvāre-i rāḥat ola Ṭıflḭ’ye laḥd 
 

 ک هوارۀ راحت اوله طفلىیه لحد )۱۰٧۰(

 
Tārḭḫ-i Naẓmḭ berā-yı vefāt-ı Ṭıflḭ: 

 Recā idüp Cenāb-ı Ḥaḳḳa Naẓmḭ fevti tārḭḫa 
 Didüm gehvāre-i cennetde Ṭıflḭ’ye maḳām eyle  
 

 دیدم ک هوارۀ جنتده طفلىیه مقام ایله )۱۰٧۰(

 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Jāleler yine ocaġına ṣu ḳoydı anuñ 
 Dūdlar çıḳdı ḳıyās eyleme yer yer sünbül 
 
 Zḭr-i bāl itmez idi beyżasın gülşende 
 Eger olmasa niyāz ile kebūter sünbül 
 
Ü12a Gerden pākiñi ʿaşıḳlaruña emdürseñ 
 Bāġ-ı ḥüsnüñde biterdi yine yer yer sünbül77 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
335 Bulunmaz egri baḳar kimse kimseye hergiz 
 Meger ki bir birine iki aḥvel-i bed-kār 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Bir sūz-ı tāb-ı ʿışḳ ile germ-iḫtilāṭ iken 
 Olmamış idi şemʿ ile pervāne āşinā 
 
 Bir kere gūşe-i ḫam-ı ebrūña degmedük 
 Feryād senden ey büt-i bḭ-gāne-āşinā 

                                                           
77 Ü. Bāḳḭ Efendi’nüñ sünbül ḳaṣidesine naẓiredür. 
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 Var ise naḳş-ı Ṭıflḭ-i güm-geştedür deyü 
 Olmaz o şūḫ ṣūret-i bḭ-cāna āşinā 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Söyledükçe leblerün hem ġonce hem güldür baña 
 Kākül-i ḫam-der-ḫamuñ bir ṣaçlı sünbüldür baña 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
340 Gören keştḭ-nişḭn olmış leb-i deryāda ol māhı 
 Nüzūl itmiş ṣanur bir ḳālıb-ı bḭ-rūḥa cān-āsā 

 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Girince mesʾele maʿlūm-ı ḫvāce tenhāya 
 Ġarḭb vāsıṭadur fısḳa iştiġāl-i kitāb 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bir büt-i bḭ-gāne ḫūbuñ düşdi dil sevdāsına 
 Terk-i ʿışḳ itmek de müşkil āşinā olmaḳ da güç 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Gāhḭ kenār-ı meclis-i rindāna Ṭıfliyā 
 Geldikçe ser-i şikeste gider tevbe-i naṣūh 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ṭabʿ-ı pākḭzem benüm gūyā ki ṭōb āyḭnedür 
 Her ne cānibden naẓar olınsa maʿnā gösterür 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
345 Cünbişleriyle gūşe-i ebrū-yı dil-keşḭ 
 Taḥrḭk-i āteş-i dile dāmān-ı fitnedür 
 
 Gūşe-i ebrūsınuñ cünbişleründen ḳorḳarum 
 Yine ġavġa ḳoparur zirā nişān-ı fitnedür 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Bḭ-ḥayā devletiyān bü’l-hevesān ālūde 
 Şimdi var ise edeb meclis-i taṣvḭrdedür 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Bize o meh-veşüñ feyż-i luṭf-ı cūdı mı var 
 Yanında zerre ḳadar ʿāşıḳuñ vücudı mı var 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Devlet menişān-ı luṭfunı zehr-i sitem eyler 
 Terk-i kerem itse bize daḫi kerem eyler 
 
M13b Ṣaḳınur cürʿasını sāḳḭ-i devlet bizden 
(s.26) Destini sāġar-ı iḥsānına ser-pūş eyler 
350 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Güft ü şenḭd-i vaṣl ile olmam fesāne-gūş 
 Ser-nāme-i maḥabbetümüz bir nigāhdur 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Her gördügi perḭye göñül mübtelā olur 
 Ammā dimez ki soñra görünmez belā olur 
  
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
Ü12b Cuşā getürdi baḥr-ı ġamı yine rūzgār 
 İtsem ʿaceb mi keştḭ-i ümmḭdi der-kenār 
 
 Ṭaʿn itme dilde işler ise zaḫm-ı ḫançerüñ 
 Dil yāresüz oñulmaz eyā şūḫ-ı şḭve-kār 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
355 Göñül ʿışḳuñla bāġ-ı āteşiñdür reng ü bū olmaz 
 Bu bir birine tāb-ı āşinādur bunda cū olmaz 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Var ise reftāre āġāz itmek ister Ṭıflḭyā 
 Der-miyān itmiş çemende dāmenin ol serv-i nāz 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Nʾola āvāre olsaḳ biz ġubār-ı kūy-ı cānānuz 
 Ki hḭç cemʿ olması mümkin degül özge perḭşānuz 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Kūh-ı ṣaḥrā ḳısmet olmış Ḳays vü Ferhād’a bizüm 
 Ḫāk-i pāy-ı der-geh-i dil-dāra düşdi göñlümüz 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Bu lücce keştḭ-i Nūḥ’a necāt virmiş işitdük 
 O da zemān ile bir kerre rūzgārına düşmiş 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
360 Cihān kerem-ver iken kām-kārı da var imiş 
 Metāʿ-ı maʿrifetüñ iʿtibārı da var imiş 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Teġāfülāne nigāh itme āşinālaruña 
 Düşer mi sen şeh-i iḳlḭm-i ḥüsn ü āna ġaraż 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Ġurūr-ı ḥüsn ile ammā görinmez gözüñe ʿālem 
 Geçersüñ yanumuzdan ehl-i ʿışḳa bir selāmuñ yoḳ 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 ʿAceb mi düşse beyābāna Ḳays-ı dḭvāne 
 Cihānda bulmadı bir yār keşf-i rāz idecek 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Āvāre kebūter gibi gitmek hevesiyle 

Gelseñ de eger meclise yabāne baḳarsuñ 
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 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
365 Biz ol āvāre-i ṣaḥrā-yı dūr-ā-dūr-ı ʿışḳuz kim 
 Ṣalar vādḭ-i hecre deşt-i ġam vuṣlat murād itsek 
   

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 Feyż-i nev-rūz ile tār-ı ʿankebūtı seyr iden 
 Ṭıflḭyā ṣanki urulmış kūşe-i dḭvāre gül 
 
 Vireli bāġda revnāḳ gül-i āl üstine gül 
 Şehlevendüm ṭaḳınur ḳırmızı şāl üstine gül 
 
M14a Ḫāṣıdur var ise sulṭān-ı bahāruñ Gülşen 
(s.27) Jāle naḳdini alur sāl-be-sāl üstine gül 
 
 Dāmen-efşān yetiş ey bülbül-i şūrḭde yetiş 
 Çıḳdı gülşende ser-şāh-ı nihāl üstine gül 
 
370 Dāġlar sḭnede dil-i nālede gūyā ḳodılar 
 Ḳafes-i bülbül-i şūrḭde nevāl üstine gül  
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
Ü13a Ey yaḳan bir iki bḭ-çāreyi ʿışḳ āteşine 
 Olma şemşḭr-i zebān-ı şuʿāradan ġāfil 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlün Mefʿūlü Mefāʿḭlün] 
 Bḭd itdi dest-i yāri ol bāġbān-ı ḥüsnüñ 
 Güldeste-i niyāza bir ġonce-i tebessüm 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ser-ā-pā ḥüsn-i bḭ-hem-tāña söz yoḳ ey Mesḭhā-dem 
 ʿAceb mi itse mirʾāt-ı ruḫuñ ṭūṭḭleri ebkem 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Göñül dūr olsa da ey şūḫ zülf-i müşg-sāyuñdan 
 Yine ayrılmaya ḫāk-i der-i devlet-sarāyuñdan 
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375 Felek hem-vāre ḫūrşḭd olsa olmam ẕerresi anuñ 
 Ġubār-ı kūyuñ olmaḳdur recāmuz ḫāk-i pāyuñdan 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Zamān-ı ḳısmet-i mihrinde ol şeh-i ḫūbān 
 Baña cefāsını luṭf eylemiş ziyād olsun 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Sirişk-i çeşm-i ḫūn-ālūd ile ey şūḫ-ı bḭ-pervā 
 Elümde cām döndi ṭaşt-ı pür-ḫūn-ı Siyāvūş’a78 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 ʿĀḳıl ne gūne raġbet ider dehr bāġına 
 Būy-ı güli zükām-ı cünūndur dimāġına 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Tertḭb-i intizāmına çerḫüñ ḫalel virür 
 Bir kerre gelse ḫāṭıruma ārẕū-yı āh 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
380 Olam gibi yine meftūnı bir füsūn-kāruñ 
 Cünūnum olmada ġālib bahār vaṣfında 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ne elüm sāye gibi gūşe-i dāmānuñda 
 Ne dilüñ bir yeri var zülf-i perḭşānunda 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Pervāne gibi olma ṣaḳın ʿāşıḳ-ı güstāḫ 
 Peymāneden ögren reviş-i būs u kenārı 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 İftiḫār itmem niẓām-ı hāl ile mānend-i gül 
 Ben perḭşānlıḳda buldum raġbeti kākül gibi 
 
                                                           
78 Ü. Siyāġūş 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ey ʿāşıḳ-ı āvāre yetiş kūy-ı nigāra 
 Aġyār o meh-pāreyi mestāne düşürdi 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
385 O şevḳler o ṣafālar o ʿişret ü demler 
 Nedḭm-i meclis-i yār olduġum zamānlar idi 
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ḤARFÜ’Ẓ-ẒĀ 
 

M14b ẒUHŪRḬ EFENDİ: 
(s.28) Bu eşʿār dḭvānʾından intiḫāb olındı. 
 
 Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 
 Dilüm ḥirbā-ṣıfāt ser-geşte-i naẓẓāreñ olmışdur 
 Fürūġ-ı āftāb-ı rūy-ı ʿālem-tābuñ anduḳça 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Alınca 79 destüme sḭr-i ruḫuñla cām-ı sehbāyı 
 Gözüm icrā ider ser çeşme-i bāġ-ı temennāyı 
  

                                                           
79 Ü. alursam 
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ḤARFÜ’L-ʿAYN 
 

 ʿİṢMETḬ EFENDİ: 
 İki defʿa Rūm-ili ḳāżı-ʿaskeri olmışdur. Bu eşʿār anuñdur. Dḭvān-ı belāġat-
ʿunvānlarından guşt olundı.80 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
Ü13b Demdür ki şuʿle-ḫḭz ola kibrḭt-i āftāb 
 Sünbül sefḭd-gūn ola dūd-ı bahārdan 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Hemḭşe ārzū-yı cām-ı pür-şarāb iderüm 
 Miŝāl-i ẕerre temennā-yı āftāb iderüm 
 
390 Serüm miŝāl-i dıraḫt-ı şükūfe-dār-ı sefḭd 
 Elümde bāde-i gül-rengden ḥicāb iderüm 
 
 Bilinmesün diyü āŝār-ı ʿışḳ ʿİṣmetḭyā 
 Sirişk-i āli ruḫ-ı zerdüme niḳāb iderüm 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Bāzū-yı baḫt ger pür iderse kemānumı 
 İster verā-yı ḳāfa ḳosunlar nişānumı 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Miyānuñ naḳşı çıḳmaz bir dem āġūş-ı ḫayālümden 
 Beni kendüñ gibi ey bḭ-vefā nā-mihribān ṣanma 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Yār81 olmazsa murāduñca gehḭ incinme 
 Yā hemān her didigüñ ey dil-i zār olsun mı 
 

                                                           
80 M. Bu eşˈār anuñdur. 
81 Ü.’de “yār” yok. 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
395 İçer ṣafā ile bir cām-ı lāle-gūn ammā 
 Çeker o bir ḳadehüñ bir sene ḫumārını gül82 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Bu sūz-ı tāb ʿaceb mi hezārdan hele ben 
 Taḥammül eyliyemem tāze bir cüvān görsem 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 O meh-veşüñ baḳamam rūyına ḥicābumdan 
 Hemān ṣaḥḭfe-i ruhsārı lāle-zāra döner 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bir hilāli istese bir demde eyler āf-tāb 
 Āferḭnler sāḳḭ-i sihr-āferḭnüñ kārına 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Çāre var mı Ḳays ḳadrḭn bulmaġa āşüfte-dil 
 Bāġda83 gün başına bir serv-i āzād itse de 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
400 Açılsa ġonce-i dil geşt-i bāġ itsem bahār olsa 
 Bir elde sāġar-ı laʿlḭn bir elde dest-i yār olsa 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Bu demde içmemege çāre var mıdur ādem 
 ʿAle’l-ḫuṣūṣ ola sāḳḭ-i ḫande-rū tāze 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
M15a Elünden içmemek yārüñ ne mümkin cām-ı pür şūrı 
(s.29) Çeker meclisde ḫançer sḭnem üzre çeşm-i maḫmūrı 
 
 

                                                           
82 Ü. Çeker o bir sene ḳadeḥüñ ḫumārını gül 
83 M. bāġına 



ZEYL-İ ZÜBDETÜ’L–EŞʿÂR   92 
 

 ʿAṬĀYḬ:  
 Üstād Nevʿḭ-zāde ʿAṭāyḭ Efendi. Mükemmel Dḭvān’ı vardur. Bu eşʿār anuñdur. 
(Der-kenār: Tüvüffiye yevmü’l-iŝneyn selḫ-i cemāziye’l-āḫire sene ḫamse ve erbaʿḭn ve 
elf. Düfine fḭ-yevmi’ŝ-ŝülüŝā ġurre-i recebü’l-esāmm bi-cenb-i vālidetihi rahimeha’llahu 
teʿālā bi-hurmeti’n-nebiyyi’l-emḭn.) 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Metāʿ-ı maʿrifet ü fażlı baña bildürdi 
 Şu dem ki ṭutdı peder menzil-i ʿademde maḳām 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Mihr ṣanma düşürüp bu sebze-zāruñ nergisin 
 Şḭşe-i çerḫe ḳodı bir deste idüp āsmān 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
405 Ṣuyın aldı bu demde āteş-i sūzānı ḫūrşḭdüñ 
 Seḥāb itmiş idi gerçi āb-dāde tḭġ-i kūhsārı 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
Ü14a Zer duḫter ile bir olıcaḳ sāġar u şarāb 
 Ḳız Ḳulesi gibi görinür ortada ḥabāb 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Olup ben ḫākden dāmen-keşān ol serv-i nāz itmiş 
 Meger kim ḫūn-ı eşk-i çeşm-i terden iḥtirāz itmiş 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Defʿ-i ġam eyler şu kim rıṭl-ı girānı ḳaldırur 
 Destine meşʿal alup bir kār-bānı ḳaldırur 
 
 



93  SEYREK-ZÂDE MEHMET ÂSIM 
 

 ʿİZZETḬ EFENDİ ḤAŻRETLERİ:  
 Bu eşʿār ol vücūd-ı kāmilüñ Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: İki defʿa 
Rūm-ili ḳāḍī-ʿaskeri olmışdur. Biñ ṭoḳsan üçde fevt oldı. Biñ ṭoḳsan iki şaʿbānında 
baġteten vefāt itdi84. Tārḭḫ: “Bula cāh-ı Firdevs-i aʿlāda Meḥmed ʿİzzetḭ” 
 

 بوله جاه فردوس اعلاده محمد عزتی )۱۰٩۲(

 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Hergiz yıḳılmasun dil-i erbāb-ı ehl-i derd85 
 Yā Rabbḭ eski şehre yeni ʿādet olmasun 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
410 Nigāh itmez teġāfülde degüldür gerçi dil-ḫvāhı 
 Düşer ḫançer elinden ġamze-i sermestinüñ gāhḭ 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Kim başa çıḳdı ṭurra-i ebrū-kemān ile 
 Kim söyleşür o ḫançer-i Hindū-zebān ile 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Bir cūy-bārdur ki ider servi der-kenār 
 Ḳaddüñ ḫayāli didede eşk-i revān ile 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Dem-i vuṣlatda yā Rab cānuma gösterme hicrānı 
 Duʿā maḳbūl olurmış çünki hasret ḥasretin görse  
 
 Ne minnetler çeker sāḳḭ-i dehr-i sifle-perverden 
 Bu bezmüñ ehl-i dil bir iki cām ʿişretin görse 
 
 
 ʿÖMRḬ:  

Naṣuḥ-Pāşā-zāde. Bu eşʿār mecmuʿasından intiḫāb olındı. 
 

                                                           
84 Ü. ve M.de birinci kayıt olan 1092 tarihi sehivlidir. 
85 M. Hergiz yapılmasun dil-i virān-ı ehl-i derd 
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 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
415 O dügmeler ḳo yerinde çözülmesün ṭursun 
 Ṭılṣım-ı āyḭne bendüñ bozulmasun ṭursun 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
M15b Çeke gör ol ṣanem-i bḭ-bedeli pehlūya 
(s.30) Aldanup ḳalma ṣaḳın bir iki şeft-ālūya 
 
 
 ʿAVNḬ:  
 Ḥābil-zāde Efendi. Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Ne deñlü olsa da nev-mḭd ehl-i ʿışḳ yine 
 Nigāh-ı ḥasret ile intizārı bāḳḭdür 
 
 
 ʿAYŞḬ EFENDİ:  
 Bu beyt mecmūʿa-i eşʿārından intiḫāb olındı.  
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Eger ruḫṣat olursa ʿāşıḳuñ āh-ı ciger-sūzı 
 Bu bezmüñ böyle ḳalmaz hep söner şemʿ-i şeb-efrūzı 
 
 
 ʿABDḬ EFENDİ:  
 Şāmʾdan maʿzūl. Merḥūm oldı. Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün] 
 Elde duḫān ile ḳaçan ol büt-i dil-sitān gelür 
 Leşker-i ġam cevābına gürz ile pehlevān gelür 
 
 
Ü14b ʿABDḬ (-İ DḬGER):  
 Şākird-i Yūnus Beg. Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
420 Ḳan ile yazup nāmesini milk-i ʿademden 
 Şehr-i çemene eyledi irsāl ḳaranfül 
 
 
 ʿABDḬ PĀŞĀ:  
 ʿAbdḭ Pāşā-yı Nişāncı, Şāriḥ-i ʿÖrfḭ. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı.  
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ruḫ-ı dil-cū da güzel zülf-i semen-bū da güzel 
 Nice tercḭh ideyüm o da güzel bu da güzel 
 
 Nice ṣarulmasun Allahı seversen ādem 
 Sḭne sḭmḭn ü miyān ince vü pehlū da güzel 
 
 Böyle pākize bir āşūb-ı cihān sev ʿAbdḭ 
 Yoḫsa şāyeste degül ʿışḳa her ālūde güzel 
 
 
 ʿARŻḬ EFENDİ:  
 Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Olduḳça dil-i āzürde āh-ı ḥasret 
 Olur ser-i şūrḭde penāh-ı ḥasret 
 
425 Ol zevḳe ṭoyulmaz ki geçe nāz ile yār  
 Sen eyliyesüñ aña nigāh-ı ḥasret 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Pinhān olup helāküm içün n’eyler ol perḭ 
 Ġāfil görünse ḫōd beni ol ḥālet öldürür 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
M16a Bu ḥüsn ile çün nāra vara ol büt-i tersā 
(s.31) Dūzaḫda olan ehl-i hevā bḭ-keder olsun 
 
 Mālik olacaḳsıñ o güher-pāreye āhir 
 Ey nār-ı cehennem saña ṣad müjdeler olsun86 
 
 
 ʿĀRİF ÇELEBİ:  
 Bu beyt Dḭvān’ından intiḫāb olındı.  
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ḫarāb olmış nice devlet-serā gör baḫt-ı Cemşḭdi 
 Ṭarab-gāh-ı ḫarābāt-ı muġān maʿmūr ḳalmışdur 
 
 
 ʿİFFETḬ ÇELEBİ:  
 Bu beyt mecmūʿa-i eşʿārından intiḫāb olındı. 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
430 Her ṭaraf zülfin ṭaġıtdı ol teẕerv-i ḫōş-ḫırām87 
 Ṣayd içün āvāresini nice yüzden ḳurdı dām 
  

                                                           
86 Ü.’de ve M.’de, der-kenār, “Bu ḳıtˈa Vecdḭˈnündür taḥḳiḳ oluna” notu vardır. 
87 Ü. serv-i ẖōş-ẖırām 
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ḤARFÜ’L-ĠAYN 
 

 ĠAFŪRḬ EFENDİ: 
 Üstādum Şeyḫ Maḥmūd. Bu iki beyt ol vücūd-ı kāmilüñdür. (Der-kenār: … Yetmiş 
sekiz ḫudūdunda fevt oldı. Tārḭḫ-i Nālḭ-i Üsküdārḭ) 
 
 Cümleye Hātif duʿā idüp didi tārḭḫini 
 Açuñuz Maḥmūd Efendi rūḥuna el fātiḥa 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Düzd-i nigāh u ṭurfe-ḫırām-ı ṣanavberḭ 
 Bezm-i çemende nergis ü şimşādı mest ider 
 
 Kābil midür ki ol gözi āhū şikār ola 
 Her bir nigehde biñ dil-i sayyādı mest ider 
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ḤARFÜ’L- FĀʾ 
 

Ü15a FĀʿİZḬ: 
 Ḳāf-zāde Fāʿizḭ Efendi. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Māte 
munfaṣılan ʿan-ḳażā-i Selānḭk. Hātif-i Ḳudsḭ aña lafẓan, maʿnen tārḭḫ didi): 
 Göçdi biñ otuz bir recebi ʿAbduʾl-Hay 
 

 کجدی بیك اوتوز بر رجبی عبد الحى

 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Müʾeŝŝir olmıya mı nār-ı ġayret-i bülbül 
 Ḳalur gider mi ki böyle miyān-ı ḫārda gül 
 
 Yine bize ḳalacaḳ ḫārıdur bu gül-zāruñ 
 Bir iki günlük imiş çünki rūzgārda gül 
 
435 Revā mıdur k’ola pā-māl geç revān-ı tarḭk 
 Yazıḳ degül mi ḳala ḫāk-i reh-güzārda gül 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Oḫşar girih-i kākül-i pür-çḭnüñi eller 
 ʿĀşıḳlarınuñ ḥiṣṣeleri çḭn-i cebḭndür88 
  
 Çoḳ seng-i melāmet yer egerçi felek ammā 
 Bir nesne ḳopar ḳısmı degül ḫaylḭ metḭndür 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Benüm o Rüstem-i endḭşe lḭk ḥḭle ile  
 İżāʾat eylemek ister felek miŝāl-i şefād 
 
 Benüm o Bijen-i çāh-ı belā ki bir kerre 
 Taḳayyüd itmedi taḫlḭṣuma töhmetin zād 
 

                                                           
88 Ü.’de ve M.’de sayfa kenarında “Bu ḳaṣḭdeyi Selānḭk’den Şeyẖü’l-İslām Yaḥya Efendi hażretlerine 
göndermişlerdür.” kaydı vardır. (İmza okunamadı.) 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
M16b  Hiç cemʿiyyet-i ḫāṭırdan eŝer gördüñ mi 
(s.32) Bu ḳadar meclise uġrar yoluñ ey bād-ı ṣabā 
440 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 
 Dil-i zāra n’ola hem-dem olursa sāġar-ı ṣahbā 
 Göñülden göñüle yol var dimişler ey gül-i raʿnā 
 
 Dil-i ʿāşıḳda gizlenmez maḥabbet fāş olur āḫir 
 Nihān olmaz muḥaṣṣal şḭşe içre bāde-i ḫamrā 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Fāʾizḭ cānān ile cān cāna olurduḳ eger 
 Olmasaydı cāna ten cānāna pḭrāhen ḥicāb 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ancaḳ biz anuñ bir ḳurı cāmına yetişdük 
 Cemşḭd zamānında imiş şān-ı ḫārābāt 
  
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
445 Olmasa Leylā eger cām-ı mey-i ʿışḳ ile mest 
 Eylemezdi kāse-i Mecnūn-ı şeydāyı şikest 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ġarḳ olsa belā baḥrına girdāb-ı maḥabbet 
 Aġzını açup söylemez erbāb-ı maḥabbet 
 
 [Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün] 
 Elde sebū ile ḳaçan bezme mey-āverān gelür 
 Leşker-i ġam cevābına gürz ile pehlevān gelür 
  
 Neslinüñ tarḭḳını pḭr-i muġān bilür hemān 
 Ġamla varan cenābına ḫurrem ü şād-mān gelür 
 
 Anı da böyle añdıran sāġar-ı zer-nigārıdur 
 Yoḫsa bu kevne Cem gibi çoḳ şeh-i kām-rān gelür 
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450 Ġāfil iken bu rūzgār bezm-i ṣafādan al murād 
 Meclis-i ʿıyşı telḫ ider Fāʾiziyā zemān gelür89 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
Ü15b Rind-i pḭr olup żaʿḭf olmaḳla ḳalmaz bādeden 
 Bezm-i ʿişretde yine rıṭh-ı girānı ḳaldırur 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Nesḭm-i vuṣlata aldanma kūy-ı dil-berde 
 Ṣaḳın ṣaḳın ki hevā-yı ḥicāz-ı āteşdür 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Naḳş-ı pāyüm āb-ı eşkümle ṭolar girdāb olur 
 ʿAzm-i rāh itsem ser-ā-rā reh-güzer girdāb olur 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Āyḭn ü resmi şehr-i ḫarābātuñ özgedür 
 Bir gice ḳapusında yatar pād-şāh olur 90 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
455 Gül vefḳıñı ki baḫt-ı gülistāne ḳondılar 
 Maʿnḭde ʿömr-i bülbül-i nālāne ḳondılar 
 
 Dünyāda izdiḥām erāẕil-i keder virüp 
 Döndüñ şu reh-revāne ki bir ḫāne ḳondılar 
 
 Taʿlḭn istemez dil-i ferzāne Fāʾizḭ 
 Satranc-ı ʿışḳı Ḳays ile ḫaṣmāne ḳondılar 
 
 Ḫubān-ı ḫum itdi ḳadḭmḭ ʿışḳ ile gūyiyā 
 Ṭutup kemānı āteş-i sūzāne ḳurdılar 91 
 

                                                           
89 Ü.’de son iki beyitte “gelür” redifi yok. 
90 M.’de “her kim ki” ve “her gice” kaydı vardır.  
91 Ü.’de ve M.’de son beyitin redifi “ḳurdılar” şeklindedir. 
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 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
M17a Daḫi ben şimdi bildüm rūzgāruñ neydügin ey dil 
(s.33) Bilinmezmiş ṣafā-yı vaṣl-ı yār ile geçen demler 
 
460 Mübārek olsun ey şūḫ-ı cihānum reşkümüz yoḳdur 
 Yeñiden āşinālar müptelālar tāze hem-demler 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Yā-Rabb yā baña ḳayd-ı cihānda ferāġ vir 
 Yā ġuṣṣa-i cihāna devir bir dimāġ vir 
 
 Muḥtāc-ı merde şemʿ-i ḫıred eyleme beni 
 Envār-ı ʿışḳuñ ile söyünmez çerāġ vir 
 
 Ben n’eyleyin şarāb-ı cedel-ḫḭzi sāḳiyā 
 Sermāye-i maḥabbet olur bir ayaġ vir 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ġayriler gerçi ki aġyār gözinden ṣaḳınur 
 Seni bu ʿāşıḳ-ı dḭdār gözinden ṣaḳınur 
 
465 Gözini yummasa ol derd ile her şeb yeridür 
 Çün ḫayālüñ dil-i bḭ-dār gözinden ṣaḳınur 
 
 Üstine perde çekersem n’ola ey mihr-i cemāl 
 Seni bu çeşm remed-dār gözinden ṣaḳınur 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ḳoynına girmek ümḭd eyler idi Leylā’nuñ 
 Deşt-i ḥayretde bu sevdā ile ḥayrān idi Ḳays 
 
 Sāyebān itmiş idi başına murġān perini 
 Fāʾizḭ milk-i maḥabbetde Süleymān idi Ḳays 
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 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Evvel gelenlerüñ nicedür ḫāli bilmezüz  
 Dünyāda yā biz hele geleli görmedük neşāṭ 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
Ü16a Göñlüm irerdi belki mey-i nābdan ferāġ 
470 Mümkin olaydı ṣoḥbet-i aḥbābdan ferāġ 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Mey-kede ḫākin görüp ṣandı mey-ālūddur 
 Fāʾiziyā cūşiş-i ḫūn-ı şehḭdān-ı ʿışḳ 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Şükrāne-i vuṣlat ne var ey bād-ı bahārḭ 
 Bir nefḥa ile añ bizi gül-zāre varursañ 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Miyān nāzük vü ber nāzük vü dehen nāzük 
 Miŝāl-i berg-i semen yaʿnḭ cümleten nāzük 
 
 Bir iki yār-ı münāsib ile vaḳt-i ʿişretdür92 
 Nesḭm nāzük vü mey nāzük vü çemen nāzük 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
475 Iżṭırāb itmekden olmaz hḭç ḫālḭ bir zemān 
 Murġ-ı cāna dāmdur taḳdḭr olınmış āşiyān 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ṣorma āvāreligüm ʿışḳ ile mānend-i ġubār 
 Bil hemān hūblaruñ cünbiş-i dāmānından 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Göñlüñe93 bir daḫi fikr-i kūy-ı dil-ber gelmesün 
 Anda yer yoḳ saña ʿāşıḳ ḫāṭıra bir gelmesün 
                                                           
92 Bu beyit M.Nüshası vr.17b, 14.satırda kayıtlıdır. 
93Ü. göñle  
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 ʿĀşıḳlara iḥsān idicek derd ü ġamından 
 Añmış bizi de o şeh-i ḫūbān kereminden 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
M17b Alınsa kūy-ı ḫārābātdan turāb-ı sebū 
(s.34) Şarāb-ı nāb ṣafāsın94 virürdi āb-ı sebū 
 
480 Benüm gibi o da nār-ı ġam ile yanmışdur 
 Ne deñlü içse mey-i nābı var ḫvāb-ı sebū 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Baña yā Rabb fenā mey-ḫānesin dāʾim maḳām eyle 
 Ölürsem rūḥumuñ menzil-gehin ḳandḭl-i cām eyle 
 
 Ne rifʿatler görüpdür rūzgār ile o da ṣorsañ 
 Dilā ḫāk üzre pest olmış ġubāra iḥtirām eyle 
 
 Göñül girdāb-ı ġamda ḳaldı ey bād-ı ṣabā bizden 
 Varırsañ sāḥile sen bāri yāra bir selām eyle  
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ben gördügüm cefālara Yaʿḳūb döymeye 
 Ben çekdügüm belālara Eyyūb döymeye 
 
485 Yaḳa siyāh eyleye ṭoḳınduġı yeri 
 Elfāẓ-ı āteşḭnime mektūb döymeye 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Yine nā-gāh yasaġ oldı şarāb-ı nāba 
 Bāġ-ı ʿişretde ḳadeh döndi çeh95-i bḭ-āba 
 

                                                           
94 Ü. şarāb-ı ġınāsın 
95 M.’de “çeh” yok. 
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 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ḳo ey bülbül fiġānı ʿāşıḳa feryādın añdırma 
 Ferāmuş eylesün derdin birāz miʿādın …96 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ey ḫār müjde sañā ḳala ṣaḥn-ı gülistān 
 Bülbül de gül de hep gide bir gün ḫazān ola 
 
Ü16b ʿĀşıḳ odur ki virmeye sıḳlet nigārına 
 Mānend-i zerre geh görine geh nihān ola 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün] 
490 Getürdi nāyı muṭrıbler fiġāna 
 Ṣan āteş urdılar bir neyistāna 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Nāy-veş muṭribden istimdād ile olmasa şevḳ 
 Sḭne-i pür-derdden gelse göñülden ḳopsa āh 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 ʿIşḳa düşdüm mekr-i zāl-i dehrden buldum ḫalaṣ 
 Çün Siyāvuş āteş-i pür-tāba urdum kendimi 
 
 [Mütefāʿilün Feʿūlün Mütefāʿilün Feʿūlün] 
 Yine şevḳe geldi murġān sihrḭ nevālar itdi 
 Dem-i feyż-i nev-bahārḭ ne güzel hevālar itdi 
 
 N’ola olsa cān-rüsvā şeb verirüz mest ü şeydā 
 Ne nik-eser oldı zāhid bu ḳadar riyālar itdi 
 
495 Hele semt-i ʿişvesinden yine renciş añladum ben 
 Dün o şūḫ-ı ʿişve-kārım bir iki edālar itdi 
 
 İdüp iʿtimād yāra hem inandı rūzgāra 
 Ḳoya Fāʾizḭ-i zārı ḳatı çok ḫatālar itdi 
                                                           
96 Her iki nüshada da ikinci satır eksik. 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
M18a Virmez dil-i nā-şādıma ümmḭd-i tesellḭ 
(s.35) Mātem-zedeyi eyliyemez ʿıyd tesellḭ 
 
 [Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün] 
 Ancaḳ olur ẓuhūr ise bu ʿarṣada Fāʾiziyā 
 Rūm’da bir senüñ gibi ehl-i hüner belürmedi 
 
 
 FEYZḬ ÇELEBİ:  
 Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı.  
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Serümde sḭnede dilde cigerde dāġ olsun 
 O şūre yerleri ḳo reşk-i çār-ı bāġ olsun 
 
 [Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Tāb-ı dilden ketān-ı pḭreheni 
 Reşk-fermāyı māh-tāb itdüm 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Kenār-ı Nḭlʾde her naḫl-ı ḫurma benzedi gūyā 
 Şināverlik iden bir dil-ber-i kākül perḭşāne 
 
 Girḭbānumla dāmānum ʿacayḭb āşinālardur 
 Gider çāk-ı girḭbāndan ḫaber her laḥẓa dāmāna 
 
515 Fehḭmi bende itdi Mıṣr’da bir Yūsuf-ı ŝānḭ 
 Irāḳdan merḥabā Rūm’a duʿālar cümle iḫvāna 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Dāmen çāk iderüm Yūsuf olursa küstāḫ 
 Dil-beri vaḥşḭ iden hep benüm97 ibrāmumdur 

                                                           
97 Ü. “benüm” yok. 
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 Didi kim kāfir-i bḭ-dḭne olur mı kişi dōst 
 Didüm ey büt nigehüñ düşmen-i İslāmumdur 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Ümḭddür ki ḫalāṣ ide dāver-i ḳahhār 
 Ki rūḥ-ı ḳudsḭyem İblḭs elinde maḳhūrem 
 
 Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ ile 
 Ki sen ḫıriyyet ile ben güneh ile meşhūrem  
 
520 Penāhüm oldı benüm ان ربنا لغفور    
 Ne deñlü ʿāsḭ isem ol ḳadar da maġfūrem 
  
 Sen ol ḥasedle ki ben raġmına senüñ zāhid 
 Feyzā-yı ḥaşrde de dil-berümle maḥşūrem 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
Ü17b Ünsi idi elde iken şānuña ʿādet evvel 
 Şāhbāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel98  
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Şimdi ḳurbānuñ olam aṣlı nedür n’oldı sebeb 
 Āşinā-yı ezelḭye bu tecāhül ġazab 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Sitem itmekde neye ḳādir iseñ eyle baña 
 ʿĀşıḳam ʿāşıḳam ey şāh-ı cefā-kār saña 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
525 Sebeb-i rifʿat olur ġam yime üftāde iseñ 
 Bir binā tā ki ḫarāb olmıya maʿmūr olmaz 
 

                                                           
98 Ü.’de “evvel” yok. 
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 Dil gerek zḭb-i silāḥ ile şecḭʿ olmaz merd 
 Pençe-i şḭr-i muṣavverde belḭ zūr olmaz 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Cevher-i ẕātuñla ḳāʿim bir ʿarażdur lā-mekān 

Mümteniʿdür ḥayyiz-i ʿilmüñ ʿalḭm olmaḳ baña 
 
M19a Bir ḫayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler bañā 
(s.37) Ben şehḭd-i ġamzeyüm ʿİysḭ niyāz eyler baña 
 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün 
 
 Ġāʾibden ol perḭ baña teklḭf-i şiʿr ider 
 Ṭūṭḭ ne söylesün diye āyḭneden cüdā 
 
  Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 
 
530 Sitem ben ḫāke hükm-i gerdiş-i eflākdendür hep 
 Ġalat itdüm ġalat-ı ḫāṣṣiyet idrākdendür hep 99 
 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 
 Fikr-i ḫaṭṭ-ı laʿline ġubār ide100 vücūduñ 
 Ervāḥ-ṣıfāt ʿālem-i ʿulvḭye suʿūd it 
 
 Büʾl-ʿaceb hengāmedür āşūb-gāh-ı çeşm-i dōst 
 Ḫalḳı pey-der-pey şehḭd olmaḳda ḳātil nā-bedḭd 
 
  Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 
 
 Ṣabāḥa ḳalma şemm-fer Yūsuf-āsā olma dāmen-keş 
 Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh kūvehdür 
 
 
                                                           
99 Ü.’de “hep” yok. 
100 M.’de eyle 
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  Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün 
 
 Ey şūh nedür ʿāşıḳa ta böyle tecāhül 
 Ḳurbānuñ olam ġayriye cānāne mi olduñ 
 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 
535 Sḭnem içre rūz u şeb ḫūn-ı cigerle besledüm101 
 Ṭıfl-ı ġam perverde-i nāz u naʿimümdür benüm 
 
 Diye ḫākimde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh 
 Nev-şükūfte sünbül ḳabr-ı fehḭmümdür benüm 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Varur zāhid ʿibādet-gāhına mey-ḫāneden ṣoñra 
 Gelür mestāne başı secdeye ammā neden ṣoñra 
 
 [Fāʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Dūd-ı āteş-bedūş yaʿni āh 
 Nefs-i şuʿle-pūş yaʿni āh 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Dil-i mecnūnum olup mekteb-i ʿışḳa üstād 
 İtdi şākird-i cünūn-ı ʿaḳl-ı Arisṭālisi102 
 
 
 FENNḬ ÇELEBİ: 
 Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
Ü18a [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
540 Ṣadā-yı raʿd ṣanma yād idüp ẓulm-i şehḭdānı 
 Dögüp gögsü dem-ā-dem nāle-i şeb-gḭr ider gerdūn 
 
 
                                                           
101 Ü. Sḭnem içre besledüm rūz u şeb ẖūn-ı cigerle 
102 Her iki nüshada da “Aristoṭales” in vezne uydurulduğu görülmektedir. 
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 FEHMḬ ÇELEBİ: 
 Peder-i merḥūmuñ mülāzimidür. Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ne var ey mekrümet-kār-ı cihān bārān-ı afvuñla 
 Bu cirm-ālūde-i naḫl-ı faḳḭri ser-firāz eyle 
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ḤARFÜ’L-ḲĀF 
 

 ḲADRḬ: 
  Bu iki beyt dḭvānʾından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
M19b Çıḳarduñ başa cānā bāliş-i zer-kāra yüz virdüñ 
(s.38) Ḳoparduñ fitneler yer yer ḫaṭ-ı jengāre yüz virdüñ 
 
 Elüñ ḳo sḭneye inṣāfa gel kim Ḳadrḭ-i zāre 
 Aña bir dest-būsuñ virmedün aġyāre yüz virdüñ 
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ḤARFÜ’L-KĀF 
 

 KELḬM: 
 Kelḭm Efendi yārumuz. Bu iki beyt Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Paṭ 
burun-zāde; Tārḭḫ-i berā-yı fevt Kelḭm Efendi: 
 
 Kelḭm’e Ṭūr Meʾvā’da tecellḭ eyliye Bārḭ 
 
 کلیمه طور مأ واده تجلى ایلیه باری )۱۰٨٩( 

 
 Muḳtezā-yı imlā-yı ṣaḥḭḥ bu miḳdār ider. Lākin Tezkḭre-i Ṣafāyḭ’de sene-i vefāt 
biñ ṭokṣan sekizde olmaḳ üzre maẓbūṭdur. İmlāda ḫaṭāya bināen “meʿvā”da “y” ile 
maḥsūb olmaḳ gerek.) 

 
[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 

 Āḫir nefesde girye-i çeşmüm ʿaceb midür 
 Mirʾāt-ı ḫüsn-i yār nigāh itmeden ḳalur 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün] 
545 Felek senden görür āyḭn-i cevri 
 Felekden sen ṭoḳuz ḳat bḭ-vefāsın 
 
 
 GÜFTḬ ÇELEBİ: 
 Bu beyt Dḭvān’larından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Cihānuñ fitne vü āşūbına bāʿiŝ nedür gördüm 
 O çeşm-i mesti hem ol ġamze-i cādūyı seyr itdüm 
 
 
 KERḬMḬ EFENDİ: 
 Bu naẓm mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Zāhid bize teklḭf-i ṣalāḥ eyleme kim biz 
 Rüsvā-yı melāmet-zede dḭvāne-i ʿışḳuz 
 
 Şehbāz-ı elem bizde ḳarār itdi Kerḭmḭ 
 Biz kūh-ı maḥabbetde olan lāne-i ʿışḳuz 
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ḤARFÜ’L-LĀM 
 

 LAṬḬFḬ: 
 Şāʿir Riyażḭ Efendi’nüñ oġlıdur. Bu naẓm mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ser-i kūyında ne ḳanlar dökile seyr idesüñ 
 Böyle ḳalursa o ḫūnḭ daḫi çoḳ ṣu götürür 
 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
550 Kālā-yı ġamdur el-ḥaẕer ey ḫvāce-i kemāl 
 Ḫayr eylemezsen alma bizüm inkisārumuz 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Yazanlar Ḳays ile Leylāʾyı üstādāne yazmışlar 
 Birini şemʿ-i bezm-ārā birin dḭvāne103 yazmışlar104 
  

                                                           
103 M. Nüshasında “dḭvāne”nin altında “pervāne” kaydı da konulmuştur. 
104 Ü. ve M.’de Latifḭ’den alınan örneklerdeki son beyitin değişik bir varyantı der-kenāra alınmıştır. Şu şekildedir:  
 Yazanlar Ḳays ile Leylā’yı lā-ḳaydāne yazmışlar 
 Birin gül birisini bülbül-i bḭ-lāne yazmışlar 



ZEYL-İ ZÜBDETÜ’L–EŞʿÂR   114 
 

ḤARFÜʾL-MḬM 
 

 MANṬIḲḬ EFENDİ: 
 Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Biñ ḳırḳ beşde ḳatl olındı.) 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
Ü18b ʿİnān-ı çeşm-i giryān aldı dest-i iḫtiyārumdan 
 Ṣavulsun baña seng-i rāh olanlar reh-güzārumdan 
 
 [Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün] 
M20a Bāġ-ı emel sebz olmadın geldük bu dehrüñ bāġına 
(s.39) Bu rūzgāruñ degmedük biz bir yeşil yapraġına 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Yā dest-āvḭz mihnetle gelür yā tuḥfe-i ġamla 
 Üṣandum ḥāṣılı āmed-şūd-ı leyl ü nehārumdan 
 
 
 MEYYĀL: 
 Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūl] 
555 Ben ṣūret-i bḭ-cāna daḫi ikbāl it 
 Āġūşum açup bende çelḭpā olurum 
 
 
 MURĀD: 
 Sulṭān Murād bin Sulṭān Aḥmed Ḥān. Bu iki beyt ol Pād-şāhuñdur. (Der-kenār: 
Biñ ḳırḳ ṭoḳuz şevvālinde vefāt itdi. Tārḭḫ-i Fehḭm Çelebi:  

ʿAzm-i ʿuḳbā eyledi Sulṭān Murād-ı Cem-himem) 
  
 عذم عقبا ایلدی سلطان مراد جم همم )۱۰٤٩( 

 
 Bu Mur ād’uñ milket-i göñlün alup yaġma idem 
 Bir sitem-kār-ı cefa-cū dil-ber-i dil-sūzdur 
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 MUḤARREM ÇELEBİ: 
 Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Feyż-i dem-i cān-baḫş-ı Mesḭḥā’yı begenmez 
 Destüñden içen cām-ı mey-i nāb-ı maḥabbet 
 
 
 MUḤAMMED AĠA: 
 Mḭr-i kelām dimekle meşhūrdur. Bu beyt dostumuzuñdur. 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Bir güzel Ārnāvūd’uñ ġamzesi ḳasd itdi dile 
 Sḭnemi deldi geçüp cāna ciger ḳasdı ile 
 
 
 MAʾİL ÇELEBİ: 
 Bir āteş-pāre-ṭabʿdur. Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı.  
 
 [Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilün] 
 İşigüñde ḳaṭre-i eşküm yatur üftādedür 
560 Ḥāline raḥm it naẓardan düşdi merdüm-zādedür 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ṣayd-ı dile ġamzen gibi bir şḭr gerekdür 
 Ol şḭre de göñlüm gibi naḫçḭr gerekdür 
 
 Beyhūdedür ol seng-i dile ʿarż-ı maḥabbet 
 ʿĀşıḳda hemān nāle-i şeb-gḭr gerekdür 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilün] 
 Nālesi her bülbülüñ verd-i terinden bellidür 
 Āh-ı āteş-tāb-ı ʿāşıḳ dil-berinden bellidür 
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 İrtifāʿ-ı ḥüsnüñe besdür senüñ üftādeler 
 Şāh-ı Manṣūr-ı muẓaffer ʿaskerinden bellidür 
 
 
M 20b  MEẔĀKĪ: 
(s.40) Kādḭdur. Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
Ü 19a Döşensün ḥalḳa ḥalḳa pāyüne zülfüñ dırāz eyle 
565  Saña mürġ-i dil-i ʿuşşāḳı ṣayda böyle dām olmaz 
 
 
 MEZAKĪ EFENDİ105: 
 Bir şāʿir-i muʿcize-gūdur. Bu eşʿār Dḭvānından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Biñ 
seksen yedide fevt oldı. Tārḭḫ-i Rüşdḭ: 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bāġ pür-āvāzedür ṣıyt u ṣadā-yı murġ ile 
 Gūyiyā her kūşede bir dürlü sāz u sözdür 
 

Fevtiñde Rüşdḭ didi tārḭḫini 
 Bezm-gāh ola Meẕāḳḭ’ye cinān 
 
 بذمکاه اوله مذاقی یه جنان )۱۰٨٧( 

 
Dḭger : 

 Biri geldi didi tārḭḫ-i fevtin 
 Çekildi bezm-i dünyādan Meẕāḳḭ 
 
 چکلدی بذم دنیادن مذاقی )۱۰٨٧( 

 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ġamzesi gör ne ḳadar kāfir-i bḭ-dindür kim 
 Ḫançerinde eŝer-i ḫūn-ı şehḭdān buluruz 
                                                           
105  Çalışmaya esas aldığımız her iki nüshada da birinci “Mezākḭ”den sonra “Meşrebḭ” alınmıştır. Biz 
çalışmamızda alfabetik sırayı esas aldığımızdan, ikinci “Mezākḭ”yi Meşrebi ile takdim tehirli olarak aldık. 
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 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Nʾola bu sḭne-i pür-şerḥa üzre aḳsa yaşum 
 O vādḭ-i ġam vü bu cūy-bār-ı ḥasretdür 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ey ḳāmet-i ḥamḭde vü āh-ı felek güzār 
 Cenk eyledükce çerḫ ile tḭr ü kemānum ol 
 
 Ey dūd-ı āh-ı sāye-i çetr-i siyeh gibi 
 Tāb-ı temūz ġamda benüm sāye-bānum ol 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
570 Her şām ü seḥer yād iderüm ben seni ammā 
 Sen bencileyin ʿabd-ı senā-kārı unutduñ 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlün Mefʿūlü Mefāʿḭlün] 
 Bu nāle-i şeb-gḭrün āŝārı görülmez mi 
 Bu şām-ı ġarḭbāna bir vaḳt-i seḥer yoḳ mı 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Yār ile leb-be-leb vü sḭne-be-sḭne olasuñ 
 Bundan özge daḫi ʿālemde saʿādet mi olur 
 
 Ne bilür nān u nemek ḥaḳḳını ḫūbān-ı zemān 
 Ḥāṣılı şimdi güzellerde ḥaḳiḳat mi olur 
 
 
 MEŞREBḬ:  
 Üsküdārḭʾdür. Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Ben ṭarḭk-i cünūna ṭutdum rū 
 ʿUḳalā-yı zemāneye yā hū 
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ḤARFÜʾN-NŪN 
 

 NEFʿḬ EFENDİ:  
 Mükemmel Dḭvān’ı vardur. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: 
Tārḭḫ-i vefāt-ı Nefʿḭ Efendi: 
 
 Didi tārḭḫiñ āzürde olındı birisi 
 Ḳatline oldı sebeb hicvi hele Nefʿḭʾnün 
 
 قتلنه اولدی سبب هجوی هله نفعینك )۱۰٤٥( 

 
 Tārḭḫ-i Diger : 
 Āh kim ḳıydı felek Nefʿḭ gibi üstāda 
 
 آ ه کیم قیدی فلك نفعى کبی اس تاده  )۱۰٤٥( 

 
[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 

575 Müjgānlaruñla seyr iden ol ebrūvānı dir 
 Birden bu deñlü tḭr nice der-kemān olur 
 
 Ṣaflar düzüp hücūm idicek ḫayl-i düşmene 
 Dehşetle āsmān ü zemḭn pür-fiġān olur 
 
 Diller ṭoyar mı görmege ceng içre nḭzesin 
 Ol dem ki ḫūn-ı düşmen evcinden revān olur 
 
M21a Sensin o ṣaf-şiken ki yazılsa menāḳıbuñ 
 Her muḫtaṣar rivāyeti bir dāstān olur 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Añsa ihsānuñı ṭopraḳ ṣavurur başına ḳān 
 Görse106 keff-i keremüñ lerze ṭutar ʿummānı 
 

                                                           
106 Ü.’de “görse” yok. 
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 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün[ 
580 Ṭabʿum ʿarūs-ı maʿnḭye meşşāṭalik ider 
 Endḭşem āyḭne ḳalemüm sürmedān virür107 
 
Ü19b Bu iḳtidār-ı ṭābʿ ile ammā ne fāʾide 
 Sermāye-i taṣavvuruma ġam ziyān virür 
 
 Bir dem murādum üstine devr eylemez felek 
 Āb istesem serāb-ı ʿademden nişān virür108 
 
 Destümde cām görse benüm ser-nigūn ider 
 Nā-dāna sāġar istese rıṭl-ı girān virür 
 
 İtdükçe ṭāliʿümle recā-yı muvāfaḳat 
 Her vaʿde-i dürūġuma biñ yıl zemān virür 
 
585 Ol şāh-ı kām-rān ki süvār olsa raḫşına 
 Dārā ṭutar rikābını Ḫūsrev ʿinān virür 
 
 Devri zemān-ı Aḥmed-i Muḫtār’ı añdırur 
 Şemşḭri Ẕü-l-fekār-ı ʿAlḭ’den nişān virür 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Döner bir ḫāfıẓ-ı maḥfil-nişḭn-i naġme-perdāza 
 Ser-āġāz-ı nevā itdükçe bülbül āşiyān üzre 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Bir düş gibidür ḥaḳ bu ki maʿnāda bu ʿālem 
 Kim göz yumup açınca zemānı güẕer eyler 
 
 Bir yerde ki ārāma bu miḳdār ola mühlet 
 Erbābı nice kesb-i kemāl-i hüner eyler 
 

                                                           
107 Ü.’de, der-kenār “ḳaṣḭde-i bḭ-naẓḭr” kaydı vardır. 
108 Ü.’de “virür” yok. 
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590 Bulmaz reh-i ḥaḳḳı meger ol kimse ki aña 
 Tevfḭḳini Hādḭ-i ezel rāh-ber eyler 
 
 Tevfḭḳ-ı refḭḳ olmayıcaḳ fāʾide yoḳdur 
 Her kim burada ʿaḳla uyarsa żarar eyler 
 
 ʿAḳluñ hüneri vādḭ-i ḥikmetdedür ancaḳ 
 Taḥḳḭḳ ile ḥikmet nice bir dilde yer eyler 
 
 Zuʿmunca olur her kişinüñ redd ü ḳabūli 
 Ḥaḳ söyliyeni ṣanma felekden ḥaẕer eyler 
 
 Rindān-ı Ḫudā-perver-i maʿnā bu maḥalde 
 Ne çerḫe ne ḳavl-i hükemāya naẓar eyler 
 
595 Virmez felegüñ devr-i ceb-endāzına ḥükmi 
 Ḳor ḥikmeti teslḭm-i ḳażā vü ḳader eyler 
 
 Gerdūn meger āsūde midür kendü kederden 
 Devrān aña da mehrini bir nişter eyler 
 
M21b Gün başına bir ḫilʿat-i zḭbā virür ammā 
(s.42) Dāmānını ālūde-i ḫūn-ı ciger eyler 
 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün[ 
 Bāri yıḳılsa yere geçse felek 
 Ber-ṭaraf olsa elem-i rūzgār 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Tḭġuña nʾola yemḭn eylerse rūḥ-ı Murtaża 
 Bir ġaza itdüñ ki ḫoşnūd eyledüñ Peyġam-beri109 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
Ü20a Dergehüñde bir dilüm nānı baña çoḳ gördiler 
600 Öpdiler üleşdiler bir ḳaç kilāh-ı rūzgār 
                                                           
109 Ü.’de der-kenār, “Bu ḳaṣḭdeyi Seyyḭd Vehbḭ Efendi taḥmis itmişdür” kaydı vardır. 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Maḥrem-i esrār-ı ʿışḳum baña düşmez söylemek 
 Ḫançer-i müjgān-ı dil-ber tercemānumdur benüm 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ṣaff-ı remzinde Rüstem bir tehḭ ner kişi 
 Der-i cūdında Ḥātem bir gedā-yı bḭ-ser ü pādur 
 
 
 Zemānında vücūdı ḳalmadı ʿayyār u ṭarrāruñ 
 Hemān bir ġamze-i fettān iki zülf-i muṭarrādur 
 
 Dilümde110 fikr-i bikrümle ḫayāl-i şāhid-i ḫalḳuñ 
 Yazılmış bir kitāba naḳş-ı Yūsuf’la Züleyḫā’dur 
 
605 Suḫen ben olmasam maʿnḭde bir gencḭne-i nā-būd 
 Kerem sen olmasan dünyāda ism-i bḭ-müsemmādur 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Meşreb-i ehl-i maḥabbetden alan leẕẕet u kām 
 Ḫūn-ı dil nūş ider olmazsa şarāb-ı gül-fām 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Edāya çāre mi var luṭfın ol iḥsānuñ 
 Olursa ṭabʿum eger biñ ḳaṣḭdeye medyūn 
 
 Neʿūẕü bi’llāh eger intiḳām içün çeksem 
 ʿAdūya tḭġ-i zebānı niyāmdan bḭrūn 
 
 Yine teraḥḥum idüp der-niyām idince olur 
 Fezā-yı maʿreke-cāy-ı ḫayāl-i ġarḳa-ḫūn 
 

                                                           
110 Ü. dilde 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
610 Kim çeker minnetin ol sefele nihād u revnak 
 Başına çalsun eger var ise iḥsān-ı felek 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Meclis-i rindān velḭ her laḥẓa sensüz olmasun 
 Hürmetüñ inkār iden ʿālemde hürmet bulmasun 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ḳul itdi beni tā o ḳadar ḫalḳ-ı kerḭmi 
 Yād eylemez oldum daḫi Sulṭān Selḭmi 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Taʿbḭr idemem sāye-i luṭfunda ṣafāmuz 
 Dāʿim budur Allah bilür aña duʿāmuz 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Durduḳça cihān-ı devlet ile ola şehinşāh 
 Günden güne efzūn ide iḳbālini Allah 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
615 Degüldür lāle yer yer ẓāhir oldı andan āteşler 
 Zemāne ṭutdı çerḫ-i āf-tāba tḭġ-ı kūhsār 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
M22a Oldum esḭr-i nḭm-nigāh-ı teġāfülüñ 
(s.43) Bir ḳayda daḫi düşmiyelüm çözme kakülüñ 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bir ġazel oḳudı mecmūʿa-i gülden bülbül 
 Lehçe-i şūḫını ġāyetde pesend itdi ṣabā111 
 
 Tār-ı zülfünde ḳaṭar oldı o deñlü diller 
 Bir girihle nice biñ ḳāfile bend itdi ṣabā 
 
                                                           
111 Ü.’de sayfa kenarında “ġazeliyyatındandur” kaydı vardır. 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
Ü20b Göz ucuyla ʿāşıḳa geh112 luṭf ider gāhḭ ʿitāb 
 Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
620 Bildirürdüm derdümi bir āh ile cānāna hep 
 Ḳorḳarum sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Felekde misli yoḳ bir māh-ı mihr-efrūzumuz vardur 
 Güzel sevmekde el-ḥaḳḳ ṭāliʾ-i firūzumuz vardur 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Niçün şāh-ı nihāl-i gülde bülbül āşiyān eyler 
 Bu günler ḫōd maḥabbet ehli terk-i ḫānmān eyler 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Ne tende cān ile sensüz ümḭd-i ṣıḥhat olur 
 Ne cān bedende ġam-ı firḳatüñle raḥat olur 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Dil-berüñ bālā bülendi ʿāşıḳuñ üftādesi 
 Bir yere gelmiş bugün aʿlā ednā bundadur 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
625 Çekdigüm derdi ne hem-ḫāne ne hem-rāh bilür 
 ʿĀşıḳum ḥāl-i dil-i zārum Allah bilür 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Baḫt uyansa ḫvāba varsa dḭde-i bḭdārumuz 
 Düşde bārḭ ġayrdan tenhā düşürsek yārumuz 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Gözi mey-ḫāne-i nāz u ḳāşı miḥrāb-ı niyāz 
 Yaraşur her ne ḳadar itse niyāz ehline nāz 
                                                           
112 M.gāh 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Yāra derdüm diyemem bezm-i şarāb olmayıcaḳ 
 Cürmüm iḳrār idemem mest-i ḫarāb olmıyacaḳ 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Sḭnemi deldi müjeñ oḳları tā cānuma dek 
 Söyle ebrū-yı kemān-dāruña ṭutsun çekerek 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
630 ʿĀrif ol ehl-i dil ol rind-i ḳalender-meşreb ol 
 Ne müselmān-ı ḳavḭ ne mülhid-i bḭ-meẕheb ol 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ehl-i dildür diyemem sḭnesi ṣāf olmıyana 
 Ehl-i dil bir birini bilmemek inṣāf degül 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Bir ṭolı nuş it şarāb-ı nāb gelsün çeşmüñe 
 Mest olursañ nāza başla ḫvāb gelsün çeşmüñe 
 
 Ḥüsnüni bilmek dilerseñ bir naẓar mirʿāta baḳ 
 Āftābuñ pertevḭ mehtāb gelsün çeşmüñe 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Gül (gibi)113 cām-ı meyi encümen-efrūz idelüm 
 İttifāḳ ile gelüñ bir yere nev-rūz idelüm 
 
 
 NERGİSḬ EFENDİ: 
 Mecmūʿa-i eşʿārından bu beyt intiḫāb olındı. 
 

                                                           
113 Abdülkadir Karahan (1972). Nef’i Divan’ından Seçmeler. İstanbul.192. 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
M22b Yār her cānibe eylerse maḥabbet bir demi 
(s.44) ʿAḳl ü fehm-i Nergisḭ bḭ-serv-i sāmānuña yūf 
635 
 
 NERGİSḬ (-İ DḬGER): 
 Mecmūʿa-i eşʿārından bu beyt intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
Ü21a Her bḭ-nevā ki yār-ı perḭ-rūya düş olur 
 Āḫir benüm gibi o da bi-ʿaḳl u ḫūş olur 
 ……………………………………………………………..114 
 Bḭ-iḫtiyār ʿāşıḳ olan bāde-nūş olur 
 
 
 NAẒḬRḬ EFENDİ: 
 Ḫazḭnedār-zāde. Bu beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı.  
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ḫāl-i siyeh ki ġāliye-sā kākül örtünür 
 Bir Hindūdur ki gül döşenür sünbül örtünür 
 
 
 NÜZHETḬ ÇELEBİ: 
 Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Dil-i āvāreye bir dil-ber-i meh-sḭne gerek 
 Ṭūṭḭ-i muʿcize-gū olmaġa āyḭne gerek 
 
640 Cevrüñi çekmege ey āfet-i bḭgāne-nümā 
 Nüzhetḭ-veş115 saña bir ʿāşıḳ-ı dḭrḭne gerek 
 

                                                           
114 er iki nüshada da beytin birinci mısraı yazılmamış. 
115 M. felek 
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 NEHCḬ EFENDİ: 
 Mecmūʿa-i eşʿārından bu beyt intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Nehcḭ’ye çeküp ġamze oḳın atdı raḳḭbe 
 Ol rāst-keş ü ol ġalat-endāze ne dirsüñ 
 
 
 NĀBḬ EFENDİ: 
 Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Merḥūm kendü söyledügi 
tārḭḫdür ki baʿde’l-vefāt cerḭdesinde kendü ḳalemi ile mektūb bulunmuşdur. Tārḭḫ: 
 
 Taḥḳḭḳ-i şināsān-ı maʿnā-yı şühūd u ġayb  
 Gūyende-i tārḭḫ-i Nābḭ be-ḥużūr-āmed 
 

 تحق ی ىق ش ناسان معناى ش هود و غیب

 کویندهٴ تاریخ نابی بحضور آ مد )۱۱۲٤(

 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Derd-i serden nice āzād olur ol tāʿife kim 
 Bāde-nūş eyliyecek yerde gül-āb isterler 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Recā-yı vaṣl ile ol şūḫa ʿārż-ı ḥāller itdük 
 Ne bir maḥalli didürdük ne der-kenār idebildük 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Sḭnemde nümāyān ideli penbe-i dāġı 
 Sulṭān-ı ġamuñ yāfteli oldı ḳonaġı 
 
 NAẒḬM ÇELEBİ: 
 Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
645 Bir şikeste sāġar-ı ʿişret yeter bḭ-dillere 
 Rind-i dürd-āşām-ı ġam cām-ı dırāḫşān istemez 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Gāhḭ şeh-i memālik-i iḳlḭm-i ʿişretüz 
 Gāhḭ gedā-yı bādeye peymā-yı mihnetüz 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
M23a Nedür bu raġbet-i bezm-i raḳḭb-i nā-perhḭz 
(s.45) Bize gelince bu ʿiṣmet bu ictināb nedür 
 
 Ne bir ḫiṭāb-ı nevāziş ne bir nigāh-ı kerem 
 Ya bunca cevr-i ferāvān u bu ʿitāb nedür 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ḥayf gül-zār-ı viṣālüñ nev-bahārın görmedük 
 Şāh-sār-ı ārzūnuñ berg ü bārın görmedük 
 
 
Ü21b NESḭB: 
 ʿUşşāḳḭ-zāde. Hem bezm hemşḭre-zāde. Bu ebyāt anuñdur. 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
650 Ey ġonce-i ümmḭd ser-efrāz degülsüñ 
 Mānend-i gül-i yeʾs-i dehen-bāz degülsüñ 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Deryā-yı felek ḳaṭre-i çeşm-i terümüzdür 
 Gūy-ı ser-i çevgānçe-i dil-ber serümüzdür 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ḫānede mey-nūş olan bilmez nedür ḫavf-ı ʿases 
 Pençe-i şeh-bāzdan āzādedür murġ-i ḳafes 
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 Eylemez sūz-ı derūn-ı ʿāşıḳı teskḭn ḫaṭṭ 
 Āteşi pür şuʿle eyler belki şāhum ḫār u ḥas 
 
 
 NİŜĀRḬ: 
 Mevlevḭ-ḫāne şeyḫḭ Ādem Efendi merḥūm olup Muḥammed ʿArżḭ yerine şeyḫ 
oldıḳda bu tārḭḫ anuñdur. (Der-kenār: Biñ yetmiş yedide fevt oldı.) 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Uṣūl-ı devri çün Ādem Efendi’nün temām oldı 
 Didüm āyā bu kār-ı dil-nüvāza kim muḳayyetdür 
 
655 Bu efkār ile ḫvāb-ālūde iken dḭde-i ṭabʿum 
 Göründi rūḥ-ı Mevlānā ki ol nūr-ı ser-āmeddür 
 
 Buyurdı ey Niṣārḭ böyle taḥrḭr eyle tārḭḫün 
 Degüldür devr-i Ādem geçdi o devr-i Muḥammed’dür 
 
 دکلدر دور آ دم کچدی او دور محمددر )۱۰٧٧( 

 
 
 NEDḬM EFENDİ: 
 Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı. (Der-kenār: tārḭḫ-i Rüşdḭ berā-yı fevt-i 
Nedḭm Efendi Müderris-i Saḥn.) 
 
 Gitdi bir fāżıl didiler fevtünüñ tārḭḫini 
 Ṣaḥn-ı cennetde Nedḭmā ol nedḭm ü ḳudsiyān 
 

 صحن جنتده ندیما اول ندیم او قدس یان )۱۰٨۰(

 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Dil ġamze-i ḫūn-rḭzüñ ile olalı hem-dem 
 Yeter sitem-āmḭz ḳażādan ḥaẕerüm yoḳ 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Bilmez edeb-i bezm-i güli nāleye başlar 
 ʿĀşıḳ geçinür bülbül-i şeydā söze gelse  
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Pḭç ü tāb ile ruḫuñ üzre ḳomış ser-i zülfüñ 
 Hindū-yı secde-ber-i āteşe beñzer zülfüñ 
 
660 Hāledür kim meh-i tābānı der-āġūş itmiş 
 Gerd-i rūyuñda senüñ ey yüzi enver zülfüñ 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Söyleşilmez ġamze-i dil-berle mest olmış yine 
 El-āmān bilmez nedür ḫançer be-dest olmış yine  
 
 
M23b NĀʿİLḬ EFENDİ: 
(s.46) Āb-rūy-ı Dḭvān’ıdur ki intiḫāb olındı. (Der-kenār: Biñ yetmiş sekizde fevt 
olmışdur.) 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ṭurfa mecnūnum ki pey-der-pey ḫayāl-i çeşm-i dōst 
 Ṭolanur etrāfumı ser-geşte āhūlar gibi 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Aḥsente ol gedā-yı taḥammül be-dūşa kim 
 Yansa cihān içinde ḥaṣḭri bulunmıya 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
Ü22a Ṭarḭḳ-i fāḳada hem-keşf olup Senāʾḭ’ye 
 Cenāb-ı külhanḭ-i lāy-ḫāra dek giderüz 
 
665 Pelās-pāre-i116 rindḭ be-dūş u kāse be-kef 
 Zekāt mey virilür bir diyāre dek giderüz 

                                                           
116 M. bilā-seyyāre 



ZEYL-İ ZÜBDETÜ’L–EŞʿÂR   130 
 

 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ḳopsa yerinden ol ḳadd u ḳāmet ġuluv ḳopar 
 Bir fitnedür ḳıyāmet ile rū-be-rū ḳopar 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 O şūhı bāġda gördüm şüküfte rū tāze 
 Elinde bir gül açılmış o tāze bu tāze 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Gül ḫāre düşdi sḭne-fikār oldı ʿandelḭb 
 Bir ḫāre baḳdı bir güle zār oldı ʿandelḭb 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Çerḫuñ nifāḳını yine teşvişi gösterür 
 Sen ʿālemüñde ol göñül iş işi gösterür 

 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
670 Mesḭhā-sūz olan derdüñ eṭibbā rūḥ yazmışlar 
 Leb-i laʿlüñ nemek-pāş-ı dil-i mecrūḥ yazmışlar 
 
 Olanlar Nāʾilḭ imżā-nüvis hüccet-i ḫūbḭ 
 Göñül milkini istiḳlāl idüp merbūḥ yazmışlar 
 
 
 NEŞĀṬḬ EFENDİ: 
 Ḥaḳḳā ki üstāddur. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı.(Der-kenār: Tārḭḫ-i Rüşdḭ 
berā-yı fevt-i Neşāṭḭ): 
 
 Fevtini gūş idicek didi Rüşdḭ tārḭḫin 
 Bezm-i gül-zār-ı naʿḭm ola Neşātḭʾye maḳām 
 
 بذم کلزار نعیم اوله ن شاطییه مقام ) ۱۰٨٩) 
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 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ḫāl-i siyeh meyān-ı devā be-rūy yārde 
 Şehbāz-ı ḥüsndür ki per açmış şikār arar 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Zāhid ayaġı yer mi baṣar şimdi neşʾeden117 
 Mey rḭḫte biñ pāre yatur cām-ı şikeste 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Zāḫm-i dile hergiz ḳomaduñ bir merhem 
 Ey şūh-ı cefā-cū ḳoya inṣāf inṣāf 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
675 Her şeb u rūz olup muʿcize-fenn peymāne 
 Gösterür geh gül-i ter gāh-ı semen118 peymāne 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Miŝāl-i çeşm-i bütān nergis-i çemen maḫmūr 
 İçen bu bādeyi maḫmūr içmeyen maḫmūr 
 
 
 NUṬḲḬ EFENDİ: 
 Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Ne mevsḭm-i gül ü bülbül ne nev-bahārı ḳalur 
 Bu geşt-zār-ı ḫazānuñ ḳalursa ḫārı ḳalur 
 
M24a Çemende güllerüñ erbāb-ı ʿizz ü cāh gibi 
(s.47) Geçer o devleti bir ḳurı iʿtibārı ḳalur 
 
 

                                                           
117 M. Neşāṭḭ 
118 M. suhen 
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 NĀDİRḬ EFENDİ: 
 Mükemmel Dḭvān’ı vardur. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Ganḭ-
zāde. ʿAzmḭ-zāde birāderi Gānḭ-zāde Nādirḭ Efendi.) 
 
 Bezm-i fānḭden çeküp āḫir Ganḭ-zāde ayaḳ 
 Ḳaldı bāḳḭ neşʾe-i sahbā-yı naẓm-ı fāḫiri 
 
 Didi tārḭḫ-i vefātın sākḭ-i bezm-i ecel 
 Göçdi dünyādan mey ʿilmiyle ʿaṣruñ Nādirḭ 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Şemʿ-i zātuñ olmasa dönmezdi fānūs-ı felek 
 Bunca eşkāl-i ṣuver ḳandan olurdı āşikār 
 
Ü22b Āsmānı āsitānuñ ẓann idüp bekler Mesḭh 
680 Ümmetüñde olmaġa çekmekde dāʿim intiẓār 
 
 Yā Resūl-ul-allah-ı ġulām-ı kemterüñdür Nādirḭ 
 Gerçi cürmü çoḳdur ammā luṭfuña yoḳdur şumār 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ṣalup ferr-i şehinşāhı idince iki şaḳḳ māhı119 
 Olup 120 zerrin niḳābın itdi bang-ı şevketin aʿlā 
 
 Cüdā oldı kenār-ı sidrede Cibrḭl o ḥażretden 
 Gülinden ayru bülbül gibi ḳaldı ḥüzn ile tenhā 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Veġāda Erdel’üñ üstine noḳṭa ḳoymaz121 iken 
 Meyān-ı maʿrekede erẕel itdi zaḫm-ı hadeng 
 

                                                           
119 Ü.’de sayfa kenarında “miʿrāciyye-i meşhūre” kaydı vardır. 
120 M. iidüp 
121 M. ḳonmaz 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
685 Ḫaylḭ dillense gülistānda ʿaceb mi sūsen 
 Her zemān tḭġ ile yollarda ṭurur reh-zen-vār 
 
 Ṣanma berfi çözilüp seyl-i revān olur ʿayān 
 Pençe-i mihr ile destārını çözdi kūhsār 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Bāġ-ı fażl içre olur meyve-i dil-keş peydā 
 Şaḫ-ı engüşte ḳaçan kim ḳalem işler ḫāme 
 
 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 Cān virüp itdüm ḫarābāta vaṣiyyet varumı 
 Eṣ-ṣalā ey bade-nūşān-ı maḥabbet eṣ-ṣalā 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Nādirḭyā bu ṭabʿ ile saña virildi Rūm’da 
 Nādire-sencḭ-i ʿAcem nükte-ṭırāzḭ-i ʿArab 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
690 Mey ü ney olmayıcaḳ meclise gelmez revnāḳ 
 Ḥüsn-i bāġa şeref-i āb u hevādur bāʿiŝ 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Zāl-i gerdūna niyāz itdükce cevrin arturur 
 Eyleme ey Nādirḭ nā-merde ʿarż-ı iḥtiyāc 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Buldı revnāḳ nitekim ʿarṣa-i Kāġıd-ḫāne 
 Āb-ı eşʿāruñ ile Nadirḭyā her kāġıẕ 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Dil-i sūzānı ol şūḫ-ı kemān-dārum nişān eyler 
 Semenderdür ḫadengi āteş içre āşiyān eyler 
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 Ḫaṭṭın oḫşar eliyle dil-rübā ey Nādirḭ gūyā 
 Ḳalem parmaḳların levh-i ruḫında imtiḥān eyler 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
695 Şāh-ı ʿaks-i yāre çeşmüm ḫayme müjgānum ṭınāb 
 Ḫūn-ı eşk ol ḫaymeye bir erġuvānḭ perdedür 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ġam-ı ʿışḳuñla feryād eylesem dḭvānedür dirler 
 Ḳızarsa aġlamaḳdan gözlerüm mestānedür dirler 
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ḤARFÜ’L-VĀV 
 

M24b VECDḬ: 
(s.48) Vecdḭ-i Mevlevḭ. Bu beyt anuñdur. 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Seyr itdüm esb-i Fikret ile dehr-i pür ġamı 
 Gördüm hezār-ı ṣūret ile deyr-i āʿẓamı 
 
 
 VECDḬ EFENDİ: 
 Nāmı ʿAbdü’l-bāḳḭ’dür. Bu eşʿār ol vücūd-ı kāmilüñdür. (Der-kenār: Biñ yetmiş 
birde -Ṣadreddḭn-zāde Ruhu’llah ile birlikte-122 ḳaṭl olındı.) 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Şu deñlü dāġ dāġ oldı derūn kim eylesem girye 
 Olur vādḭ-i ḥayretde nice girdāb-ı ḫūn peydā 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Eger müstelzim-i iḥsān ise feryād ḳābildür 
 Kerem mebẕūl olursa ʿarż-ı istiʿdād ḳābildür 
 
700 Ben itsem Bḭ-sütūn’a himmet itmem tḭşe-yi maḥrem 
 Anı nevk-i müjeyle yıḳmaḳ ey Ferhād Kābildür 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Sḭneñi çāk it der-āġūş eylesün cān dil-beri 
 Bezm-i ḫāṣüʾl-ḫāṣ-ı vaṣl olduḳda ten bḭgānedür 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Şebistān-ı ġamum bezmümde şemʿ-i enverüm yoḳdur 
 Fenā dünyāda yaʿnḭ bir müsellem dil-berüm yoḳdur 
 

                                                           
122 M. Nüshasında, Ü. Nüshasından farklı olarak, parantez içerisindeki bilgi kaydı vardır. 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ḫāl-i ruḫsārından añla ḥālümi itme suʾāl 
 ʿĀşıḳuñ baḫt-ı siyāhı aḫterinden bellidür 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Bu ḥüsn ile insāna yaḳın olmasını gör 
 Pek az görilür böyle perḭ ādeme beñzer 
 
705 Mey-ḫānede bḭ-ḳayd-ı sifāl ile mey içmek 
 Ne meclis-i Dārā’ya ne bezm-i Cem’e beñzer 
 
 Zincḭr-i maḥabber çekerek geldi cihāne 
 Mecnūn ile dḭvāne göñül tevʾeme beñzer 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Baña ʿuşşāḳ taḳlḭd idemez cevre taḥammülde 
 Cefā-cūlarını mānend-i Eyyūb eylemişlerdür 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Sḭnemde tāze şerḥa ki tḭġ-i nigāh açar 
 Cān123 kūy-ı yāre gitmek içün şāh-rāh açar 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Görürüz zülf-i perḭşānı içinde ruḫını 
 Leyletü’l-ḳadre ḫūrşḭdi nümāyan buluruz 
 
710 Ṣanem-sitān-ı maḥabbet ne ʿaceb büt-gededür 
 Küfri ol deyrde biz hem-dem-i ḭmān buluruz  
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Derūn-ı dilde gördüm neşʾe-i cām-ı neşāt ey ġam 
 Yetiş kim milk-i ḫāṣü’l-ḫāṣ-ı ʿışḳa yād ayaḳ basmış 
 
 Degül kākül idüp ḳaṣd-ı şikār-ı āhūvān-ı dil 
 Ḥarḭm-i Kaʿbe-i ḥüsne iki ṣayyād ayāḳ baṣmış 
                                                           
123 M. cānı 
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[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

 Sḭnede bir şūh-ı mest gec-ı külāh ister göñül 
 Bāʿiŝ-i āh-ı nedāmet bir künāh ister göñül 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
M25a Beni getürmez o hercāyi yādına hergiz 
(s.49) Lisān-ı ʿışḳda nāmum vefā mıdur bilmem 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
Ü23b Zḭr-i ebrūda görüp çeşmini bildüm ki degül 
715 Meẕheb-i ḥüsnde mestāneye miḥrāb ḥarām 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Sāḳḭnüñ elin öpdüm olup şeyḫ-i ḫarābāt 
 Eller ayaġın öpdügi ādemden el aldum 
 
 İl tügmelerin çözdi emdüm leb-i laʿlin 
 Kān açdı ʿādū gerçi ki ben mā-ḥaṣal aldum 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Aç ṭurra-i ḫam-der-ḫamuñı gūş görünsün 
 Biñ ḥalḳa-i dḭde aña mengūş görünsün 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Tecdḭd-i ʿözr-ḫvāhḭ ile dest-būs içün 
 Her dem gelür derūnuma fikr-i günāh-ı nev 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
720 Dil-nüvāz olmaġla ġamzen terk-i bḭdād eylemez 
 Müselmān olmaz o kāfir Kaʿbe bünyād itse de 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Yine deşt-i cünūn ḫālḭ degüldür söyle şād olsun 
 Var ey feryād benden rūḥ-ı Mecnūn’a selām eyle 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ḫūbān-ı Sitānbūl’a yetişmez yine Vecdḭ 
 Beẕl itmege sermāye-i Ḳārūn ele girse 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Bu şiʿr-i pāk berāber degülse Bāḳḭ’ye 
 Budur tefāvüti Vecdḭ o köhne bu tāze 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda 
 Göçüp cennetden Ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
725 Tā kim ḫaṭuñ ey māh-ı cebḭnüm yüze çıḳdı 
 Esrār-ı dil-i zār-ı ḫazḭnüm yüze çıḳdı 
 
 Ruḫsāruña ḫaṭṭ geldügine aġlamam ammā 
 Baḫt-ı siyeh-i ser-be-kemḭnüñ yüze çıḳdı 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Degül bahār-ı gül-sitānı kendümi göremem 
 O gül-rūḫ olmasa āyḭne var ḳarşumda 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Cihānda lāle vü gül124 dāġ dāġı ile gelür 
 Gelen bu tekyeye kendi çerāġı ile gelür 
 
 Gelürse bezme n’ola elde cām ile sāḳḭ 
 Şikār-ı deşt-i ḫarābāt ayaġı ile gelür125 
 
 
 VEYSḬ: 
 Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı. (Der-kenār: Māte maʿzūlen belde-i Üsküp’de. 
Fḭ-ẕi’l-hicce sene 1037, Tārḭḫ-i ʿAṭāyḭ): 
                                                           
124 Ü. lāle-dil 
125 Ü.’de “ile gelür” yok. 
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 Veysḭ ki olmış idi taġazzülde bḭ-bedel 
 Taʿyḭn-i sāl fevtine tārḭḫdür ġazel 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
730 Gider ḫvāb-ı teġafül dḭdelerden dūr olur bir gün 
 Bu meclis böyle ḳalmaz mestler maḥmūr olur bir gün 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ne zḭbā beñzer ol serv-i revānum bāġ-ı ālemde 
 Otursa şemʿe ṭursa serve gitse māh-ı tābāne 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
Ü24a Ḥalḳa-i dḭdemi ṣayyād-ı ezel ideli dām 
M25b Ḫūblarda seni ṭutdı gözüm ey kebk-i ḫırām 
(s.50) 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Bḭ-sütūn-ı ġamı ben āh ile itdüm ber-bād 
 Varsun tḭşesini başına çalsun Ferhād 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ṭurralaruñ ruḫlaruña it niḳāb 
 Eyler iseñ baḳdıġumuzdan ḥicāb 
 
 
 VAḲʿḬ EFENDİ:  
 Bu iki beyt mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
735 Güldi açıldı feyż-i nesḭm-i bahārdan 
 Kām aldı ġonce bir iki gün rūzgārdan 
 
 Sevdā girān-ı maʿrifete çoḳ ziyān olur 
 Ḳaldı metāʿ-ı fażl u hüner iʿtibārdan 
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 VELḬ EFENDİ:  
 Şemşḭr-zebān bir şāʿir-i muʿciz-beyāndur. Bu eşʿār mecmūʿasından intiḫāb 
olındı. 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Nice olurdı müeẕẕḭlerle126 eyā ḥālümüz yā Rabb 
 Eger āyḭn-i ʿıyş-i Cem bizüm peydāmuz olsaydı 
 
 Velḭ bil ḳadr-i pḭr-i mey-fürūşı sen de insāf it 
 Bu deñlü luṭf ider miydi bize babamuz olsaydı 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Yaḳdı yandırdı bizi tāb-ı temūz-ı iflās 
 Bilmezüz ḳanġı cehennemde gezer bād-ı hevā 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
740 Nice bir ḫançer-i ḫūn-rḭz-i hecre dil cilā virsün 
 Uṣandum rūzgāra sögmeden Allah belā virsün127 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Çoḳ āb u tāb virmege muḥtācdur Velḭ 
 Vāsf-ı cemāl-i dil-beri āsān ṣanur gören 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Naḳd-i eşküm şu ḳadar ṣarf iderüm yollarına 
 Yine her bār görüşdükçe ḳuṣūr isterler 
 
 
 VAʿDḬ EFENDİ:  
 Bu naẓm mecmūʿasından intiḫāb olındı. 
 

                                                           
126 Bu kelime Ü.’de ve M.’de “olması lazımken” ile yazılmıştır. 
127 Ü.’de “virsün” yok. 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Geh bādeye geh cām-ı żiyā-güstere ṣunma 
 Ṣūfḭ çek elün göz göre āteşlere ṣunma 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Firāz-ı Ṭūr ḳande cām-ı rüʿyet ḳande ben ḳande 
 Tecellḭ-i cemāl-i yāre ṭāḳat ḳande ben ḳande 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlün Fāʿ] 
 Mey sāġar-ı billūr ile ḫōşdur  ḫōşdur 
 Bir gözleri maḫmūr ile ḫōşdur  ḫōşdur 
745 Gel bezme yine perde-nüvāz ol muṭrib 
 Meclis def ü ṭanbūr ile ḫōşdur  ḫōşdur 
 
 
M26a VECḬHḬ EFENDİ:  
(s.51) Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı.  
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
Ü24b Sitemle ʿālem-ārā dil-beri inkār iderlerse128 
 Vecḭhḭ’nüñ aña ṭarz ile cānānesin göster 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Bu bāġda benüm ol bāg-bān-ı bḭ-ṭāliʿ 
 Ki būy-ı ġonce-i terden bile naṣḭbüm yoḳ 
 
 Ne deñlü ḫaṭṭ ideyüm bāġ u rāġ seyrinden 
 Yanumca bir büt-i fettān-ı dil-firḭbüm yoḳ 
 
 Gören cefāsın olur dūr el-ḥaẕer diyerek 
 Vecḭhḭ ben aña şādum hele raḳḭbüm yoḳ 
  

                                                           
128 Ü. iderse 
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ḤARFÜ’L-YĀ 
 

 YAḤYĀ EFENDİ: 
 Şeyḫüʾl-islām. Bu eşʿār Dḭvān’ından intiḫāb olındı.(Der-kenār: Üç defʿa şeyḫü’l-
islām olmışdur. Biñ elli üç ẕi’l-hiccesinde vefāt itdi.) 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
750 Yanar tḭri erür peykānı āb-ı āteş-i dilden 
 Birinden āh olur ẓāhir birinden eşk olur peydā 
 
 Dil-i şeydā egerçi ḳaṭre-i nāçḭzdür ammā 
 Derūnında olan sūzı söyindürmez yedi deryā 
 
 Cefāsı dil-berüñ ʿayn-ı vefādur ey göñül gör kim 
 Cefālar ide ide Ḳays’ı Mecnūn eyledi Leylā 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Gülşende seḥer gūşuma bir naġme ṭoḳundı 
 Gelmiş gibi vādḭye yine bülbül-i şeydā 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Düşmez ol şāha ki her gāh ider istiġnā 
 Gāh olur ʿāşıḳ-ı şeydāya düşer istiġnā 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
755 Yan āteşe pervāne-veş itme ṣaḳın efġān 
 Ey ʿāşıḳ-ı miskḭn budur ādāb-ı maḥabbet 
 
 Bir gün ola kim şād ola maḥzūn-ı maḥabbet 
 Çok ʿāḳıli ilzām ide Mecnūn-ı maḥabbet 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Mestāne nigehle bizi bir gec küleh mest 
 Mest eyledi teʾŝḭr idermiş nigeh mest 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 İltifāt olsa eger ser-be-ser ola gül-zār 
 Bu hevā ile bu āb ile feżā-yı Baġdād 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Āb-ı ḥayvān olsa da vaṣlı getürmem göñlüm 
 Ḫayli demdür şḭşe-i ḫāṭırda vardur inkisār 
 
 [Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün] 
760 Biz dimezüz ki mihr-veş cām-ı zer olsun ey felek 
 Sen bize māh-ı nev gibi bir ḳadeh-i şikeste vir 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Tūtiyādan ṭopraġum vaḳt ola tercḭh ideler 
 Rindler sāġar düzüp zühhād tesbḭḥ ideler 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
M26b Nesḭm-i luṭf iledür129 intiẓārı fülk-i dilüñ 
(s.52) Çoġ oldı sāḥil-i mihnetde rūzgāra baḳar 
 
 Seni gelür işidüp bāġa yāsemen cānā 
 Çıḳup o şevḳ ile dḭvāre reh-güzāre baḳar 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
Ü25a Dil hevāyḭ olmada esdükçe bād-ı nev-bahār 
 Bu hevālar ādeme ʿazm-i gül-sitān itdürür 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
765 Göñül mirʾatı kim ṣad-pāre-i dest-i celālüñdür 
 Yine her pāresinde cilve-ger baḳsañ cemalüñdür 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ḫarābātı egerçi görmedük ammā görenlerden 
 İşitdük bir neşāṭ-efzā maḳām-ı dil-güşā dirler 
 
                                                           
129 Ü. luṭfuñadur. 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Dil degüldür ḳafes-i cismüme bülbül ḳodılar 
 Dāġlar añlamañuz yer yer aña gül ḳodılar 
 
 Bir benefşe ḳoyalum şḭşeye çün kim ḳomaduḳ 
 Ne gül ü lāle ne sünbül ne ḳaranfül ḳodılar130 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Ḥüsn kim ġāliye vü ġazeden imdād ister131 
 İstemez dil anı bir ḥüsn-i Ḫudā-dād ister 
 
770 Zülfi ḳaydında olan bāġ u bahārı n’eyler 
 Seyr-i gül-zāra dahi ḫāṭır-ı āzād ister 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Yāri ḳoynumda büyütdüm n’ola olsa dil-nüvāz 
 Naḫl-i tāze yirini sürmekle olur dil-nüvāz 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
 Ḳalur gider bu göñül zülf-i yārdan gelmez 
 Ṣafā-yı Şām’ı ṭuyan ol diyārdan gelmez 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Göñül zülfüñdeki her bir şikenden nā-ümḭd olmaz 
 Bu sevdālar anı seyyāh-ı Çḭn itmek baʿid olmaz 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Tenhā gidelüm seyre dimiş emḭr o şāhuñ 
 Yaḥyā burada ḫāṭır-ı yārāne baḳılmaz 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
775 Bāġa ol naḫl-ı revān gelse kim istemez 
 Cümleden serv ider sāyesini pāy-endāz 
 
                                                           
130 Ü.’de “Ne gül ü lāle ḳaranfül ne sünbül ne ḳodılar” 
131 M.’de bu beyit, vr.27a/s.53dedir. 
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 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Maḥv ider revnāk-ı ruḫsāruñı zülf-i siyehüñ 
 Ḳanġı gündür ki anuñ aḫiri aḫşām olmaz 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün] 
 Siyeh zülf ol ruḫ-ı zḭbāya düşmiş 
 Güneş üzre ʿacebdür sāye düşmiş 
 
 İder erbāb-ı ʿışḳuñ sözin efzūn 
 Ol āteş kim derūn-ı nāya düşmiş 
 
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Ümmḭd ḫvāb ʿāşıḳa olmaz ḫayāl imiş 
 Bḭ-çāre yāri düşde de görmek muḥāl imiş 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
780 Görmezüz bir dil ki ṭūṭḭ gibi güftār eyleye 
 Söyledür mi yoḳ cihānda bilmezem söyler mi yoḳ 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Ṣubḥa-dek kūyuñ ṭolanduḳ gün yüzüñ göstermedüñ 
 Çıḳmaduñ ey māh-ı tābān bekledük aḳşama dek 
 
 [Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 
M27a Ḫudā kerḭmdür elbette eylemez maḥrūm 
(s.53) Murādına irişür her kişi Ḫudā diyerek 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
Ü25b Bülbüller öter güller açıḳ şād göñül yoḳ 
 Hḭç böyleligin görmemişüz faṣl-ı baḥāruñ 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Oldı bir āl-ı kebūter mey-i nāb ile ḳadeḥ 
 İtdi engüştini sāḳḭ aña sḭmḭn ḫalḫal 
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 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
785 Ḫāṭırum bir nesneden ġāyetde muġberdür dimiş 
 Şübhe yoḳdur ḫāṭır-ı cānāna geldüñ ey gönül 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Bir būse recā eyledüm āzürde-dil olmış 
 ʿAfv itse günāhum benüm ol yār elin öpsem 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Ruḫı yādıyla dildāruñ ṣabāḥ olınca āh itdüm 
 Ḥarḭfāne geçindük şemʿ-i dil-berden duḫān benden 
 
 [Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 
 Yārdan seng-i cefā gelse niçün āh dirin 
 Başumı yarsa daḫi yarıcaḳ Allah dirin 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Varup feryādlar ḳıl Bḭ-sütūna ḳarşu ey ʿāşıḳ 
 Ṣanur Ferhād’ını rāḥat bulur kūhsār diñlesün 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
790 Olur gülgül ḳaçan şeftālüler alsam ʿiẕārından 
 Bu bāġun mḭvesi evvel irişürmiş bahārından 
 
 Şehā pür dāġ-ı sḭnem tāze tāze zaḫm-ı tḭġüñle 
 Baña yegdür cihānuñ gülşeninden lāle-zārından 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 ʿIşḳuñ nice düşvār idügin her kişi bilmez 
 Bir ben bilirüm çekdügümi bir de Allah 
 
 [Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün] 
 Saña ʿāşıḳ benüm yanumda ġayrın adın añdurma 
 Añılmaz şemʿ ile bülbül gül-i gülşenle pervāne 
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 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
795 Fāriġ olamam dest-i talebde tek u pūdan 
 Ol gözleri āhūyı şikār eylemeyince 
 
 ʿAyb eylemeñüz her gice feryād u fiġānum 
 Rāḥat bulamam nāle vü zār eylemeyince 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
 Cān mı vardur arzū-mend-i viṣālüñ olmaya 
 Dil mi vardur teşne-i āb-ı zülālüñ olmaya 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Biñ cān ile ʿāşıḳ nice olmaz saña ḳurbān 
 Biñ būy-ı dil-āvḭz ki var ḫāk-i rehüñde 
 
 Yā dāmenüñ yā ser-i zülfüñ eŝeridür 
 Bu būy-ı dil-āvḭz ki var ḫāk-i rehüñde 
 
 [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 
M27b Bir niyāz ile lebin emdürdi çoḳ nāz itmedi 
(s.54) Luṭf u iḥsānı baña çoḳ sevdügüm az itmedi132 
800  
 [Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿḭlü Fāʿilün] 
 Siḥr eyledi alınca ele yār sāġarı 
 Bir ẕerre içre itdi nihān mihr-i enverḭ 
 
 
Ü26a YĀRḬ EFENDİ:  
 Bu beyt anuñdur. 
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūlün] 
 Ẕātum gibi bir gevher-i pāk itmedi ẓāhir 
 Tertḭb-i mevādd ideli terkḭb-i ʿanāṣır 
 

                                                           
132 Ü.’de “itmedi” yok. 
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 YŪSUF:  
 Mevlevḭ şeyḫidür. Bu rubāʿḭ mecmūʿasından intiḫāb olındı.  
 
 [Mefʿūlü Mefāʿḭlü Mefāʿḭlü Feʿūl] 
 Ḳurbānuñ olam nedür o düzdḭde nigāh 
 Dünyāyı helāk eyledi ol çeşm-i siyāh 
 Ol ḫavf ile ervāh-ı mücerred dirler 
 Lā-ḥavle velā ḳuvvete illā billāh 
  



149  SEYREK-ZÂDE MEHMET ÂSIM 
 

 Bu ʿabd-i faḳḭr yaʿni Meḥmed ʿĀṣım ibn-i ʿAbdü’r-raḥmān el-kāḍḭ bḭ-ʿasker-i 
Rūm-ili sābıḳa bu fennüñ yegānesi olan “Fāʾiżḭ Efendi” lisān-ı Türkḭ’de olan dḭvānları 
cemʿ idüp “Zübde” dimiş. Bu faḳḭr andan ṣoñra gelen erbāb-ı naẓmuñ dḭvānların cemʿ 
ve intiḫāb idüp “Ẕeyl-i Zübde” diyü tesmiye itmişümdür.  
 Ḳuṣūrı dāmen-i ʿafv ile mestūr buyrula. 
 
(İstinsāḫ itdügümüz nüṣhanuñ zirinde şu ʿibāre vardur.)133 
 
M28a 
(s.55) Bu ʿabd-i faḳḭr ṣāḥibü’ẕ-ẕenb ve’t-taḳṣḭr Meḥmed Emḭn el-Münib ibn-i Aḥmed el-
mevlā ebūhu. Ḥıṣn el-Manṣūrḭ-zāde bu risāle-i şḭrḭn-maḳāleyi kütüb ve terkḭm itmişdür. 
Harrara fi’l-yevmi’ŝ-ŝānḭ min-şehr-i ṣaferü’l-ḫayr li-sene iḥdā ve ʿışrḭn ve miʾe ve elf 
min-hicce men lehu’l-ʿizz ü ve’ş-şeref. Ṣalla’llahu ve sellem ʿaleyhi ve ʿalā-ālihḭ ve 
ṣaḥbihḭ ecmaʿḭn. 
 
 M. Nüshasında Ü.’ye ilaveten şu cümleler vardır: 
 
 Bu kitāb ḥaḳḭḳaten bir nüsḥa-i nādiredür ve böyle bir kitāp mevcūd olduġı hiç 
kimseye maʿlūm degüldür. Devletlü Rıżā Pāşā ḥażretlerinden aḥẕ ile bir günde istinsāḫ 
edilmişdür. Maḳṣad nüsḥasınuñ taʿaddüdi ve elde edilmesidür. Vāḳiʿ olan ḫaṭā ve ḳuṣūr 
ʿafv buyrula. 
 
17 Rebiu’l-evvel 1321            Emḭrḭ-zāde ʿAlḭ Emḭrḭ 

                                                           
133 M. Nüshasındaki bu bilgi müstensih tarafından konulmuştur. 
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	KISALTMALAR
	BİRİNCİ BÖLÜM  SEYREK-ZÂDE MEHMED ÂSIM’IN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ
	A. Hayatı
	B. Edebî Kişiliği
	C. Eserleri

	SONUÇ
	KAYNAKÇA
	METİN
	ḤARFÜ’L-ELİF
	ĀLḬ EFENDİ :
	EVCḬ:
	ĀDEM EFENDİ:
	ÜNSḬ EFENDİ:
	ÜLFETḬ ÇELEBİ:
	EMḬNḬ EFENDİ:

	ḤARFÜ’L-BĀ
	ŞEYHÜ’L-İSLĀM BAHĀYḬ EFENDİ:
	BEDRḬ EFENDİ:
	M3a BEZMḬ ÇELEBİ:
	BĀKḬ EFENDİ:
	BÜLENDḬ ÇELEBİ:
	BAḤRḬ EFENDİ:

	ḤARFÜ’T-TĀ
	TĀʾİB ÇELEBİ:

	ḤARFÜ’Ŝ-ŜĀ
	ŜĀBİT EFENDİ:

	ḤARFÜ’L-CḬM
	CEMʿḬ EFENDİ:
	CEVRḬ:
	CEZMḬ EFENDİ:

	ḤARFÜ’L-ḤĀ
	ḤALETḬ:
	ḤAMDḬ EFENDİ:
	ḤAMDḬ(-İ DḬGER):
	ḪAYLḬ EFENDİ:
	ḤĀMḬ BEG:
	ḤĀFIẒ:

	ḤARFÜ’D-DĀL
	M6a DĀNİŞ ʿALḬ : *
	DERVḬŞ:

	ḤARFÜ’R-RĀ
	RİYĀŻḬ EFENDİ:
	RIŻĀYḬ ʿALḬ EFENDİ:
	RÜŞDḬ EFENDİ:
	RIFḲḬ EFENDİ:
	RĀĠIBḬ:
	REZMḬ:
	RŪḤḬ:
	REFʿETḬ ÇELEBİ:

	ḤARFÜ’Z-ZĀ
	ZEKĀYḬ EFENDİ:

	ḤARFÜ’S-SḬN
	(Üstādum) SĀMḬ BEG:
	SIRRḬ EFENDİ:
	SEBZḬ-İ BURSEVḬ:
	SELḬM-İ ʿACEM:
	Ü8a SENĀYḬ:
	SAʿDḬ:
	SĀMḬ (-İ DḬGER):
	SÜKŪNḬ ÇELEBİ:

	ḤARFÜ’Ş-ŞḬN
	ŞEHRḬ:
	ŞEFʿḬ ÇELEBİ:
	ŞEYḪḬ:
	ŞĀNḬ:
	ŞEYḪḬ ÇELEBİ:
	ŞEKḬB ÇELEBİ:

	ḤARFÜ’Ṣ-ṢĀD
	ṢABRḬ:
	ṢABŪHḬ:
	ṢIDḲḬ ÇELEBİ:
	ṢĀBİR:
	ṢĀʾİB:
	ṢAFVETḬ EFENDİ:
	ṢULḤḬ EFENDİ:

	ḤARFÜ’Ḍ-ḌĀD
	ŻAMİRḬ: (

	ḤARFÜ’Ṭ-ṬĀ((
	Ü11b ṬĀHİR ÇELEBİ:
	ṬALʿATḬ EFENDİ:
	ṬARZḬ EFENDİ:
	ṬABʿḬ ÇELEBİ:
	ṬABʿḬ:
	M13a ṬIFLḬ ÇELEBİ:

	ḤARFÜ’Ẓ-ẒĀ
	M14b ẒUHŪRḬ EFENDİ:

	ḤARFÜ’L-ʿAYN
	ʿİṢMETḬ EFENDİ:
	ʿAṬĀYḬ:
	ʿİZZETḬ EFENDİ ḤAŻRETLERİ:
	ʿÖMRḬ:
	ʿAVNḬ:
	ʿAYŞḬ EFENDİ:
	ʿABDḬ EFENDİ:
	Ü14b ʿABDḬ (-İ DḬGER):
	ʿABDḬ PĀŞĀ:
	ʿARŻḬ EFENDİ:
	ʿĀRİF ÇELEBİ:
	ʿİFFETḬ ÇELEBİ:

	ḤARFÜ’L-ĠAYN
	ĠAFŪRḬ EFENDİ:

	ḤARFÜ’L- FĀʾ
	Ü15a FĀʿİZḬ:
	FEYZḬ ÇELEBİ:
	FENNḬ ÇELEBİ:
	FEHMḬ ÇELEBİ:

	ḤARFÜ’L-ḲĀF
	ḲADRḬ:

	ḤARFÜ’L-KĀF
	KELḬM:
	GÜFTḬ ÇELEBİ:
	KERḬMḬ EFENDİ:

	ḤARFÜ’L-LĀM
	LAṬḬFḬ:

	ḤARFÜʾL-MḬM
	MANṬIḲḬ EFENDİ:
	MEYYĀL:
	MURĀD:
	MUḤARREM ÇELEBİ:
	MUḤAMMED AĠA:
	MAʾİL ÇELEBİ:
	M 20b  MEẔĀKĪ:
	MEZAKĪ EFENDİ :
	MEŞREBḬ:

	ḤARFÜʾN-NŪN
	NEFʿḬ EFENDİ:
	NERGİSḬ EFENDİ:
	NERGİSḬ (-İ DḬGER):
	NAẒḬRḬ EFENDİ:
	NÜZHETḬ ÇELEBİ:
	NEHCḬ EFENDİ:
	NĀBḬ EFENDİ:
	NAẒḬM ÇELEBİ:
	Ü21b NESḭB:
	NİŜĀRḬ:
	NEDḬM EFENDİ:
	M23b NĀʿİLḬ EFENDİ:
	NEŞĀṬḬ EFENDİ:
	NUṬḲḬ EFENDİ:
	NĀDİRḬ EFENDİ:

	ḤARFÜ’L-VĀV
	M24b VECDḬ:
	VECDḬ EFENDİ:
	VEYSḬ:
	VAḲʿḬ EFENDİ:
	VELḬ EFENDİ:
	VAʿDḬ EFENDİ:
	M26a VECḬHḬ EFENDİ:

	ḤARFÜ’L-YĀ
	YAḤYĀ EFENDİ:
	Ü26a YĀRḬ EFENDİ:
	YŪSUF:




